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I Prima dell’installazione leggere attentamente queste istruzioni ed anche il foglio di Avvertenze Generali. Nel caso di mancato rispetto di queste istruzioni, la responsabilità e la 
garanzia del produttore decadono. Il produttore non è responsabile per qualsiasi mutamento alle norme ed agli standard introdotti dopo la pubblicazione di questo manuale.
 Please read these instructions and the General Warnings carefully before installing. Failure to comply with these instructions shall void the manufacturer’s responsibility and warranty. 
The manufacturer is not responsible for any change to rules and standards introduced after the publication of this manual.
F Avant l’installation lire attentivement ces instructions ainsi que la feuille des Notices Générales. En cas de non-respect de ces instructions, la responsabilité et la garantie du 
producteur déchoient. Le producteur n’est pas tenu pour responsable en ce qui concerne les modifications aux normes et aux standards introduits après la publication de ce manuel.
D Vor der Installation sollten diese Anleitungen sowie das Beiblatt der Allgemeinen Hinweise aufmerksam gelesen werden. Die Nichteinhaltung der vorliegenden Hinweise führt zum 
Erlöschen der Haftungspflicht und der Garantie des Herstellers. Der Hersteller kann bei Änderungen der Normen und Standards, die nach der Veröffentlichung dieses Handbuchs 
eingeführt werden, nicht haftbar gemacht werden. 
E Antes de la instalación lean detenidamente las presentes instrucciones y la hoja de Advertencias Generales. El incumplimiento de las presentes instrucciones anula la responsabilidad y 
la garantía del fabricante. El fabricante no es responsable de toda modificación de las normas y de los estándares que pudiera efectuarse con posterioridad a la publicación de este manual.
P  Antes da instalação leia atentamente estas instruções e também a ficha de Advertência Gerais. Caso estas instruções não sejam seguidas, a responsabilidade e a garantia do 
produto cessarão. O produtor não é responsável por quaisquer mudanças às normas e aos padrões introduzidas após a publicação deste manual.
H A felszerelés előtt olvassa el figyelmesen a jelen utasításokat és az általános figyelmeztetéseket. A jelen utasítások be nem tartása esetén a jótállás érvényét veszti, és a gyártó 
mentesül a felelősség alól. A gyártó nem vállal felelősséget az előírásoknak és a szabványoknak a jelen kézikönyv megjelenése után bekövetkező változásaiért.  
 Lees deze aanwijzingen en het blad met de Algemene Waarschuwingen aandachtig door alvorens de installatie uit te voeren. Indien deze instructies niet worden nageleefd komen de 
aansprakelijkheid en de garantie van de fabrikant te vervallen. De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen van de voorschriften en normen die na de uitgave van deze handleiding zijn ingevoerd.
 Pred namestitvijo skrbno preberite navodila in splošna opozorila. Če ne boste upoštevali teh navodil, bosta odgovornost in garancija proizvajalca izničena. Proizvajalec ne odgovarja 
za spremembo predpisov in standardov, ki so stopili v veljavo po objavi tega priročnika.  
 Před instalací si pozorně přečtěte pokyny i list se Všeobecnými varováními. V případě nedodržení těchto pokynů dojde k propadnutí odpovědnosti i záruky výrobce. Výrobce 
neodpovídá za jakoukoli změnu ve srovnání s normami a standardy zavedenými po zveřejnění tohoto návodu. 
 Πριν την εγκατάσταση διαβάστε με προσοχή τις παρούσες οδηγίες και το φύλλο Γενικές Προειδοποιήσεις. Εφόσον δεν τηρηθούν οι παρούσες οδηγίες, η ευθύνη και η εγγύηση του παραγωγού 
εκπίπτουν. Ο παραγωγός δεν ευθύνεται για οποιαδήποτε τροποποίηση των κανόνων και στάνταρ τα οποία εισάγονται μετά τη δημοσίευση του παρόντος εγχειρίδιου.
 يجب قراءة التعليمات الواردة في هذا الكتيب وكذلك نشرة التحذيرات العامة قبل التركيب. في حالة عدم الالتزام بهذه التعليمات، تنتهي مسئولية الشركة المصنعة ويسقط ضمانها. لن تتحمل الشركة المصنعة مسئولية أية تغييرات يتم إضافتها على القواعد 

والمعايير بعد نشر هذا الدليل.

I ISTRUZIONI ORIGINALI  ORIGINAL INSTRUCTIONS F INSTRUCTIONS ORIGINALES D ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG
E INSTRUCCIONES ORIGINALES P INSTRUÇÕES ORIGINAIS H EREDETI HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ 
 OORSPRONKELIJKE GEBRUIKSAANWIJZING  ORIGINALNA NAVODILA  ORIGINÁLNÍ NÁVOD 

 ΑΥΘΕΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ  التعليمات الأساسية 

I AVVERTENZE  WARNINGS F RECOMMANDATIONS D HINWEISE E ADVERTENCIAS P ADVERTÊNCIAS 
H FIGYELMEZTETÉSEK  WAARSCHUWINGEN  OPOZORILA  VAROVÁNÍ  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ  تحذيرات 

I DESCRIZIONE DEL PRODOTTO  PRODUCT DESCRIPTION F PRÉSENTATION DU PRODUIT D PRODUKTBESCHREIBUNG
E PRESENTACIÓN DEL PRODUCTO P APRESENTAÇÃO DO PRODUTO H A TERMÉK BEMUTATÁSA  PRODUCTBESCHRIJVING 

 OPIS IZDELKA   POPIS VÝROBKU  ΠΑΡΟΥΣΊΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ  وصف المنتج 

I Attuatore elettrico lineare con movimento a cremagliera progettato per la movimentazione di: finestre a sporgere, cupole, finestre a lamelle, pale frangisole.
Livello sonoro: LpA ≤ 70 dB(A).
 Linear electric actuator with rack movement designed for top-hung, dome, louvre window and sun blind motion systems.
Sound level: LpA ≤ 70 dB(A).
F Vérin électrique linéaire doté de mouvement à crémaillère spécialement conçu pour la manutention de: fenêtres en saillie, coupoles d’éclairage, fenêtres à lamelles, aubes brise-soleil.
Niveau sonore: LpA ≤ 70 dB(A).
D Linearer Elektroantrieb mit Zahnstangen-Bewegung für den Antrieb von: Klappfenstern, Kuppelfenstern, Lamellenvorhängen und Sonnenschutzlamellen.
Schalldruckpegel: LpA ≤ 70 dB(A).
E Servomotor eléctrico lineal con movimiento de cremallera realizado para accionar: ventanas de bastidor abatible, cúpulas, ventanas de lamas, lamas parasoles.
Nivel de sonoridad: LpA ≤ 70 dB(A).
P Atuador eléctrico linear com movimento por cremalheira projectado para a movimentação de janelas projectantes, cúpulas, janelas laminadas, lâminas de proteção solar.
Nível sonoro: LpA ≤ 70 dB(A).
H Lineáris elektromos működtető szerkezet fogasléces működéssel az alábbi nyílászárók mozgatására: felnyíló ablakok, kupolák, bordás ablakok, napfényzsaluk.
Zajszint: LpA ≤ 70 dB(A).  
 Elektrische lineaire actuator met tandstangaandrijving ontworpen voor de beweging van: uitzetramen, koepelramen, louvreramen, zonneblinden.
Geluidsniveau: LpA ≤ 70 dB(A).
 Linearen električni regulacijski mehanizem s premikom zobate palice, načrtovane za premik: oken, ki se odpirajo po vodoravni osi, kupol, lamelnih oken, lamelnih senčil. 
Stopnja zvoka: LpA ≤ 70 dB(A).
 Lineární elektrický akční člen s pohybem prostřednictvím ozubeného hřebenu, navržený pro pohyb: výkyvných oken, kopulí, lamelových oken a slunolamů.
Akustická úroveň: LpA ≤ 70 dB(A).
 Ηλεκτρικός γραμμικός εφαρμοστήρας με οδοντωτή κίνηση σχεδιασμένος για τη διακίνηση σε: παράθυρα με προεξοχή, θόλους, παράθυρα με ελάσματα, ηλιακά πτερύγια.
 Ηχητικό επίπεδο: LpA ≤ 70 dB(A).

 محرك كهربائي خطي مع حركة العارضة المسننة مصمم لتشغيل: النوافذ البارزة، والقباب، النوافذ ذات الصفائح، والعوارض المبددة لأشعة الشمس.

.LpA ≤ 70 dB(A) :مستوى الصوت

A I Ruotare il motoriduttore come mostrato in figura e alloggiare la guarnizione (14) attorno alla cornice. Inserire anteriormente il motoriduttore nel profilo del tubolare per 
cremagliera assicurandosi che la cremagliera sia inserita completamente dentro il tubolare. Far scorrere il motoriduttore fino a portare l’ingranaggio di trasmissione all’altezza 
dell’asola anteriore. Innestare la cornice rettangolare nell’apposito vano, inserire le quattro viti (13) negli appositi fori sul tubolare cremagliera, tenendo presente che la guarnizione (14) 
deve essere compressa per circa 1 mm. Avvitare a fondo le quattro viti (13) nei relativi fori filettati presenti sulla cornice del motoriduttore.
 Turn the gearmotor as shown in the figure and fit the seal (14) around the frame. Insert the gearmotor in the profile of the rack tubing from the front making sure that the rack is 
inserted completely inside the tubing. Slide the gearmotor until the transmission gear reaches the height of the front slot. Fit the rectangular frame into the relevant opening. Put the 
four screws (13) into the relevant holes on the rack tubing, bearing in mind that the seal (14) must be compressed about 1 mm. Tighten the four screws (13) in their threaded holes 
on the gearmotor frame completely.
F Tourner le motoréducteur suivant ce qui est montré sur la figure et loger le joint (14) autour du cadre. Enclencher à l’avant le motoréducteur dans le profil du tube pour crémaillère, 
en s’assurant que la crémaillère est complètement enclenchée dans le tube. Faire glisser le motoréducteur jusqu’à amener l’engrenage de transmission à la hauteur de la fente avant. 
Emboîter le cadre rectangulaire dans le compartiment approprié, insérer les quatre vis (13) dans les trous spéciaux sur le tube de la crémaillère, en tenant compte que le joint (14) doit 
être compris pour environ 1 mm. Visser à fond les quatre vis (13) dans les trous filetés correspondants prévus sur le cadre du motoréducteur.
D Den Getriebemotor drehen, wie in der Abbildung gezeigt und die Dichtung (14) um den Rahmen herum einsetzen. Den Getriebemotor im vorderen Bereich in das Zahnstangen-
Rohrprofil einsetzen und sicherstellen, dass die Zahnstange vollständig in das Rohrprofil eingeschoben wurde. Den Getriebemotor verschieben, bis das Antriebszahnrad sich auf der 
Höhe des vorderen Langlochs befindet.  Den rechteckigen Rahmen in die entsprechende Aufnahme drücken.  Die vier Schrauben (13) in die entsprechenden Bohrungen auf dem 
Rohrprofil der Zahnstange einsetzen. Dabei ist zu berücksichtigen, dass die Dichtung (14) um ca. 1 mm komprimiert werden muss. Die vier Schrauben (13) in den entsprechenden 
Gewindebohrungen auf dem Rahmen des Getriebemotors vollständig anziehen.
E Giren el motorreductor como se ilustra en la figura y coloquen la guarnición (14) alrededor del marco. Introduzcan por delante el motorreductor en el perfil del tubular para cremallera 
asegurándose de que la cremallera quede colocada totalmente dentro del tubular. Deslicen el motorreductor hasta situar el engranaje de transmisión a la altura del ojal delantero. Encajar 
el marco rectangular en el hueco correspondiente. Introduzcan los cuatro tornillos (13) en los orificios correspondientes en el tubular para cremallera, teniendo presente que la guarnición
(14) debe estar comprimida 1 mm. aproximadamente. Enrosquen a fondo los cuatro tornillos (13) en los orificios roscados correspondientes presentes en el marco del motorreductor.
P Rodar o motorredutor como mostrado na figura e alojar a junta (14) em redor da moldura. Introduzir o motorredutor pela parte anterior no perfil do tubular para cremalheira 
certificando-se que a cremalheira seja completamente enfiada dentro do tubular. Deslizar o motorredutor até levar a engrenagem de transmissão à altura do orifício frontal. Encaixar 
a moldura rectangular no respectivo alojamento. Introduzir os quatro parafusos (13) nos respectivos furos do tubular da cremalheira, tendo atenção que a junta (14) deverá ser 
comprimida aproximadamente 1 mm. Apertar a fundo os quatro parafusos (13) nos respectivos furos com rosca presentes na moldura do motorredutor.
H Forgassa el a hajtóműves motort az ábrán szereplő módon, és helyezze el a tömítést (14) a keret körül. Elölről helyezze be a hajtóműves motort a fogasléc cső profilba, és 
ellenőrizze, hogy a fogasléc teljesen be van illesztve a cső profilba. Csúsztassa a hajtóműves motort, amíg a fogaskerekes áttétel az elülső furat magasságába ér. Illessze be 
a derékszögű keretet a helyére. Helyezze be a négy csavart (13) a fogasléc cső megfelelő furataiba, ügyelve arra, hogy a tömítést (14) körülbelül 1 mm-rel össze kell nyomni. 
Csavarozza be ütközésig a négy csavart (13) a hajtóműves motor keretén levő megfelelő menetes furatokba.
 Draai de reductiemotor zoals op de afbeelding is weergegeven en breng de pakking (14) rond de lijst aan. Plaats de reductiemotor aan de voorkant in het profiel van de buis 
voor de tandstang en controleer of de tandstang volledig in de buis is geplaatst. Schuif de reductiemotor tot de tandwielaandrijving zich ter hoogte van het voorste gat bevindt. Zet 
de rechthoekige lijst in de holte. Plaats de vier schroeven (13) in de gaten op de buis van de tandstang en houd er rekening mee dat de pakking (14) ongeveer 1 mm moet worden 
ingedrukt. Draai de vier schroeven (13) volledig aan in de schroefgaten op de lijst van de reductiemotor.
 Obrnite reduktor z motorjem, kot je prikazano na sliki, in namestite tesnilo (14) okrog oboda. Vstavite reduktor z motorjem s sprednjega konca v cevasto ohišje za nazobčano palico, 
pri tem pa se prepričajte, da je nazobčana palica popolnoma vstavljena v cevasto ohišje. Pomaknite reduktor z motorjem, vse dokler ne bo zobnik prenosa na višini prednjega utora. 
Namestite pravokotni okvir v ohišje, vstavite štiri vijake (13) v ustrezne luknje na cevastem ohišju nazobčane palice, pri čemer pazite, da bo tesnilo (14) stisnjeno za približno 1 mm. 
Privijačite štiri vijake (13) do konca v ustrezne luknje z navoji, ki so na okviru reduktorja z motorjem.
 Otočte elektropřevodovku způsobem znázorněným na obrázku a uložte kolem rámu těsnění (14). Zasuňte vpředu elektropřevodovku do profilu trubkového profilu pro ozubený 
hřeben a ujistěte se, že je ozubený hřeben vložen úplně do trubkového profilu. Posuňte elektropřevodovku až do polohy, ve které se ozubený převod náhonu dostane do výšky předního 
podélného otvoru. Zasuňte obdélníkový rám do příslušného prostoru, vložte čtyři šrouby (13) do příslušných otvorů na trubkovém profilu ozubeného hřebene a mějte přitom na zřeteli, 
že těsnění (14) musí být přitlačeno přibližně 1 mm. Zašroubujte na doraz čtyři šrouby (13) v příslušných otvorech se závitem, které se nacházejí na rámu elektropřevodovky.

I MONTAGGIO DEL MOTORIDUTTORE SULLA CREMAGLIERA  FITTING THE GEARMOTOR ON THE RACK
F MONTAGE DU MOTOREDUCTEUR SUR LA CREMAILLERE D MONTAGE DES GETRIEBEMOTORS AUF DER ZAHNSTANGE

E MONTAJE DEL MOTORREDUCTOR EN LA CREMALLERA P MONTAGEM DO MOTORREDUTOR NA CREMALHEIRA
H A HAJTÓMŰVES MOTOR FELSZERELÉSE A FOGASLÉCRE  MONTAGE VAN DE REDUCTIEMOTOR OP DE TANDSTANG

 MONTAŽA REDUKTORJA Z MOTORJEM NA NAZOBČANO PALICO  MONTÁŽ ELEKTROPŘEVODOVKY NA OZUBENÝ HŘEBEN 
 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΜΕΙΩΤΗΡΑ ΣΤΡΟΦΩΝ ΣΕ ΟΔΟΝΤΩΤΟ  تركيب محول الحركة على العارضة المسننة 
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I DESCRIZIONE MONTAGGIO SU FINESTRE A SPORGERE E CUPOLE  FITTING TOP-HUNG AND DOME WINDOWS
F DESCRIPTION MONTAGE SUR FENETRES EN SAILLIE ET COUPOLES D’ECLAIRAGE 

D ANLEITUNG ZUR MONTAGE AUF KLAPPFENSTERN MIT FENSTERBRETT
E DESCRIPCIÓN MONTAJE EN VENTANAS DE BASTIDOR ABATIBLE Y DE CÚPULA P DESCRIÇÃO DA MONTAGEM EM JANELAS 

PROJECTANTES E CÚPULAS H A FELNYÍLÓ ABLAKOKRA ÉS KUPOLÁKRA TÖRTÉNŐ FELSZERELÉS LEÍRÁSA 
 BESCHRIJVING VAN DE MONTAGE OP UITZETRAMEN EN KOEPELRAMEN 

 OPIS MONTAŽE NA OKNA Z ZUNANJIM VODORAVNIM PRISLONOM IN KUPOLASTA OKNA
 POPIS MONTÁŽE NA VÝKYVNÁ OKNA A KOPULE 

 ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΣΕ ΠΑΡΑΘΥΡΑ ΠΡΟΕΞΕΧΟΝΤΑ ΚΑΙ ΘΟΛΩΤΩΝ  وصف التركيب على النوافذ البارزة والقباب 

 Περιστρέφετε το µειωτήρα στροφών σύµφωνα µε το σχέδιο και εισάγετε τη τσιµούχα (14) γύρω από το πλαίσιο. Βάλτε µπροστά το µειωτήρα στροφών στο προφίλ του σωληνωτού για οδοντωτό 
εφόσον βεβαιωθείτε ότι ο οδοντωτός έχει εισαχθεί ολοκληρωτικά εντός του σωληνωτού. Κυλήσατε το µειωτήρα στροφών έως ότου τα γρανάζια µετάδοσης φτάσουν στο ύψος της εµπρόσθιας σχισµής. 
Εµβάλλετε το ορθογώνιο πλαίσιο στην ειδική υποδοχή. Εισάγετε τις τέσσερις βίδες (13) στις ειδικές οπές πάνω στον οδοντωτό σωληνωτό, λαµβάνοντας υπόψη ότι η τσιµούχα (14) πρέπει να συµπιέζεται 
τουλάχιστον 1 mm. Βιδώσετε σφιχτά τις τέσσερις βίδες (13) στις ειδικές σπειρωτές οπές που βρίσκονται στο πλαίσιο του µειωτήρα στροφών. 

 أدر محول الحركة كما هو موضح في الشكل وضع الحشية المطاطية (14) حول الإطار. أدخل محول الحركة في جانب الهيكل الأنبوبي للعارضة المسننة من الناحية الأمامية مع التأكد من تمام إدخال العارضة المسننة داخل الهيكل الأنبوبي. 
حرك محول الحركة إلى أن تصل عجلات علبة التروس المسننة عند ارتفاع العروة الأمامية. ركب الإطار المستطيل في الخانة المخصصة له. أدخل المسامير الأربعة (13) في الثقوب الخاصة بهم على الهيكل الأنبوبي للعارضة المسننة، مع الأخذ في 

الاعتبار ضرورة ضغط الحشية المطاطية (14) بمقدار 1 مم تقريبًا. اربط المسامير الأربعة (13) بإحكام في ثقوبها اللولبية الموجودة على إطار محول الحركة.

B I Per montare il gruppo condotto sulla cremagliera effettuare le stesse operazioni descritte al 
punto A, avendo cura però di fasare il pignone dentato come illustrato in figura, cioè con la sede della 
chiavetta di trasmissione ruotata di 90° rispetto al bordo inferiore del guscio. Inoltre il dente rettangolare 
del guscio deve essere rivolto verso il lato di uscita della cremagliera.
 To fit the driven unit on the rack, perform the same operations described under point A, however 
being careful to phase the pinion gear as shown in the figure, i.e. with the seat of the transmission key 
turned 90° with respect to the lower edge of the shell. Furthermore, the rectangular tooth of the shell 
must be turned toward the outlet side of the rack.
F En vue d’assembler le groupe conduit sur la crémaillère, exécuter les mêmes opérations décrites 
au point A, en prenant soin cependant de caler le pignon denté suivant l’illustration sur la figure, c’est-
à-dire avec le logement de la clavette de transmission tournée de 90° par rapport au bord inférieur de 
la coquille. En outre, la dent rectangulaire de la coquille doit être tournée vers le côté de sortie de la 
crémaillère
D Um die mitlaufende Gruppe auf der Zahnstange zu montieren, werden die unter Punkt A 
beschriebenen Arbeitsvorgänge ausgeführt. Dabei sollte jedoch darauf geachtet werden, dass das 
Zahnritzel gemäß der Abbildung in Phase gebracht wird, d.h. die Aufnahme der Antriebspassfeder 
muss sich in einer um 90° gedrehten Position gegenüber dem unteren Rand der Schale befinden. 
Darüber hinaus muss der rechteckige Zahn der Schale in Richtung der Ausgangs der Zahnstange 
gerichtet sein. 

E Para montar el grupo conducido en la cremallera efectúen las mismas operaciones que se describen en el punto A, observando la precaución de poner en fase el piñón 
dentado como se ilustra en la figura, es decir, con el alojamiento de la chaveta de transmisión girado 90° respecto al borde inferior del casco. Además, el diente rectangular del 
casco debe estar orientado hacia el lado de salida de la cremallera.
P Para montar o grupo da conduta na cremalheira, efetuar as mesmas operações descritas no ponto A, tendo o cuidado de alinhar o pinhão dentado como ilustrado na figura, 
isto é, com a base da chaveta de transmissão rodada de 90° em relação ao bordo inferior do invólucro. Para além disso, o dente rectangular do invólucro deve estar virado 
para o lado da saída da cremalheira.
H A meghajtott egység fogaslécre szereléséhez ugyanazokat a műveleteket hajtsa végre, melyeket az A. pontban leírtunk, ügyelve azonban arra, hogy az ábrán megfelelő 
módon állítsa fázisba a fogaskereket, azaz az átvitel rögzítőékét 90°-kal elfordítva a héj alsó széléhez képest. Ezenkívül a héj szögletes fogának a fogasléc kimeneti oldala felé 
kell fordulnia.
 Om de aangedreven groep op de tandstang te monteren moeten dezelfde handelingen als onder punt A worden uitgevoerd. Let er daarbij echter op om het rondsel af te 
stellen zoals op de afbeelding is weergegeven, en dus met de behuizing van de spie 90° gedraaid ten opzichte van de onderste rand van de schaal. Bovendien moet de rech-
thoekige tand van de schaal naar de uitlaatzijde van de tandstang zijn gericht.
 Za montažo prenosne enote na nazobčano palico ravnajte enako, kot je bilo opisano v točki A, pri čemer pazite, da boste časovno nastavili zobati pastorek, kot je prikazano 
na sliki, in sicer z ležiščem ključa za prenos obrnjenim za 90° glede na spodnji rob ohišja. Poleg tega mora biti pravokotni zob ohišja obrnjen v smer izhoda nazobčane palice.
 K montáži skupiny vedené po ozubené tyči použijte stejný postup podle popisu v bodě A a dbejte přitom na to, abyste upevnili ozubené kolo jako na obrázku, to znamená 
tak, aby uložení unášecího klínku bylo natočeno o 90° vůči spodnímu kraji skořepiny. Navíc musí být hranatý zub skořepiny natočen směrem k výstupu ozubeného hřebenu.
 Για την εγκατάσταση της ομάδας σωλήνων στον οδοντωτό εκτελέσατε τις ίδιες ενέργειες που περιγράφονται στο σημείο Α, προσέχοντας όμως για τη ρύθμιση των φάσεων του οδοντωτού 
τροχίσκου σύμφωνα με την εικόνα, δηλαδή με την έδρα του κλειδιού μετάδοσης περιστρεφόμενη κατά 90° σε σχέση με το κάτω χείλος της επικάλυψης. Ακόμα το ορθογώνιο δόντι πρέπει να 
κατευθύνεται προς το σημείο εξόδου του οδοντωτού σωληνωτού.
 لتركيب مجموعة الأنابيب على العارضة المسننة قم بنفس العمليات الموصوفة في النقطة أ، ولكن مع الانتباه لضبط الوحدة المسننة كما هو موضح في الشكل، أي أن يكون موضع المفتاح الصغير الخاص بعلبة التروس مدارًا بمقدار 90 درجة 

بالنسبة للحافة السفلية للغلاف. فضلًا عن ذلك يجب أن يكون السن المستطيل للغلاف متجهًا نحو جانب خروج العارضة المسننة.

C I Individuare e tracciare la mezzeria del serramento e del telaio fisso. Tracciare i fori di fissaggio riferendosi alla staffa in dotazione (2). Eseguire i fori sul serramento usando 
le punte appropriate, per poter montare la staffa attacco anteriore (2). Fissare la staffa attacco anteriore (2) al serramento e serrare a fondo le viti (non in dotazione).
 Locate and mark the centre line of the window and fixed frame. Mark the fixing holes referring to the bracket supplied (2). Drill the holes on the window frame using the 
appropriate bits so as to be able to fit the front bracket (2). Fix front bracket (2) to the window and tighten the screws (not supplied) completely.
F Localiser et tracer la ligne médiane de la menuiserie et du châssis fixe. Tracer les trous de fixation, en se référant à la bride fournie (2). Trouer la menuiserie, en utilisant les 
pointes voulues, pour pouvoir monter la bride de raccord avant (2). Fixer la bride de raccord avant (2) à la menuiserie et serrer à fond les vis (non fournies). 
D Die Mittellinie des Fensters und der Zarge ermitteln und anzeichnen. Die Befestigungsbohrung anhand der zur Ausstattung gehörenden Konsole (2) vorzeichnen. Die 
Bohrungen am Fenster unter Verwendung geeigneter Bohrspitzen bohren, damit die Vorderanschlusskonsole (2) montiert werden kann. Die Vorderanschlusskonsole (2) am 
Fenster anbringen, und die Schrauben (nicht im Lieferumfang enthalten) fest anziehen.
E Encuentren y tracen la línea de centro del cerramiento y del bastidor fijo. Tracen los orificios de fijación tomando como referencia la abrazadera suministrada (2). Efectúen 
los orificios en el cerramiento usando unas brocas adecuadas, para poder montar la abrazadera de empalme delantero (2). Sujeten la abrazadera de empalme delantero (2) al 
cerramiento y aprieten a fondo los tornillos (no suministrados).
P Determinar e traçar o o ponto central da janela e do caixilho fixo. Traçar os furos de fixação tomando como referência o suporte fornecido (2). Efetuar os furos najanela
utilizando as pontas apropriadas, para poder montar o suporte de etrada anterior (2). Fixar o suporte de fixação frontal (2) na porta ou janela e apertar a fundo os parafusos 
(não fornecidos).
H Állapítsa meg, és rajzolja fel az ablak és a rögzített ablakkeret felezővonalát. Rajzolja fel a rögzítéshez szükséges furatokat a tartozék konzolt (2) használva viszonyításként. 
Készítse el a furatokat az ablakon megfelelő fúrófejek használatával, hogy felszerelhesse az elülső rögzítő konzolt (2). Rögzítse az elülső rögzítő konzolt (2) a nyílászáróhoz, 
úgy, hogy a csavarokat (külön kell beszerezni) szorosra húzza. 
 Bepaal de middellijn van het raam en het kozijn en maak een teken. Teken de bevestigingsgaten, waarbij u de bijgeleverde beugel (2) als uitgangspunt gebruikt. Boor de 
gaten met geschikte boorpunten in het raam om de voorste bevestigingsbeugel (2) te kunnen monteren. Bevestig de voorste bevestigingsbeugel (2) aan het raam en draai de 
(niet bijgeleverde) schroeven helemaal aan.
 Izmerite in začrtajte središčnico okenskega podboja in okvira. Označite točke za vrtanje lukenj, pri čemer si pomagajte s priloženim opornikom (2). Zavrtajte luknje v okvir s 
pomočjo ustreznih svedrov, da boste lahko pritrdili prednji del zaklepa (2). Pritrdite prednji del zaklepa (2) na okvir in ga trdno privijačite vijake (niso priloženi).
 Najděte a vyznačte středovou osu okenního rámu a pevného rámu. Vyznačte upevňovací otvory; vycházejte přitom z konzoly z výbavy (2). Navrtejte otvory na rámu s 
použitím vhodných vrtáků, aby bylo možné provést montáž konzoly předního úchytu (2). Upevněte konzolu předního úchytu (2) k rámu a utáhněte na doraz šrouby (nejsou 
součástí výbavy).
 Εντοπίσετε και χαράξτε τη μέση γραμμή κουφώματος και του σταθερού πλαισίου. Χαράξτε τις οπές στερέωσης με αναφορά στο βραχίονα στήριξης που προμηθεύεται (2). Εκτελέσετε τις 
οπές στο κούφωμα χρησιμοποιώντας τις κατάλληλες μύτες, για να εγκατασταθεί ο εμπρόσθιος βραχίονας στήριξης (2). Στερεώνετε το εμπρόσθιο βραχίονα στήριξης (2) στο κούφωμα και σφίξτε 
δυνατά τις βίδες (δεν προμηθεύονται).
 قم بتحديد ووضع علامة على نقطة المنتصف في وحدة الإغلاق والهيكل الثابت. ضع علامة على ثقوب التثبيت بالرجوع إلى ركاب التثبيت المرفق (2). للتمكن من تركيب ركاب التثبيت الأمامي (2) قم بعمل الثقوب على وحدة الإغلاق باستخدام 

رؤوس الثقب المناسبة. ثبت ركاب التثبيت الأمامي (2) في وحدة الإغلاق واربط المسامير (غير مرفقة) بإحكام.
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E Introduzcan las tuercas tipo cola de milano (5) en las guías ubicadas en los lados del servomotor y acérquenlas a la parte delantera. Introduzcan el servomotor dentro 
de la abrazadera soporte motor (4). Introduzcan las fijaciones laterales (6) en los orificios de la abrazadera (4) y céntrenlas en las guías tipo cola de milano. Introduzcan los 
tornillos (7) y enrósquenlos sin apretar fuertemente.
P Introduzir as porcas de orelhas (5) nas guias efetuadas nos lados do atuador e levá-las até junto da parte anterior. Introduzir o atuador dentro do suporte de sustentação 
do motor (4). Introduzir as fixações laterais (6) nos furos do suporte (4) e centrá-las nas guias com orelhas. Introduzir os parafusos (7) e depois apertá-los sem apertar a fundo.
H Illessze a fecskefarkú anyákat (5) a működtető szerkezet oldalain kiképzett sínekbe, és helyezze őket az elülső rész közelébe. Helyezze a működtető szerkezetet a motortartó 
konzol belsejébe (4). Illessze be az oldalsó rögzítőket (6) a konzol (4) furataiba, és igazítsa őket középre a fecskefarkú síneken. Helyezze be a csavarokat (7), majd csavarozza 
őket be anélkül, hogy szorosra húzná.
 Breng de zwaluwstaartmoeren (5) in de uitsparingen op de zijkanten van de actuator aan en schuif ze naar de voorkant. Breng de actuator in de steunbeugel van de motor(4) 
aan. Breng de bevestigingen in de zijkanten (6) in de gaten van de beugel aan (4) en breng ze in het midden van de zwaluwstaartvormige geleiders. Plaats de schroeven (7) en 
draai ze vervolgens aan zonder ze helemaal te spannen.
 Vstavite matice v obliki lastovičjega repa (5) v vodila ob strani regulacijskega mehanizma in jih potisnite v njegov zgornji del. Vstavite regulacijski mehanizem v nosilni 
opornik za motor (4). Vstavite stranska pritrdila (6) v luknje v oporniku (4) in jih nataknite na vodila v obliki lastovičjega repa. Vstavite vijake (7) in jih privijte, vendar ne do konca.
 Zasuňte matice s rybinovým spojem (5) do vedení vytvořených na bocích akčního členu a přesuňte je do blízkosti přední části. Zasuňte akční člen dovnitř konzoly držáku 
motoru (4). Vložte boční upevnění (6) do otvorů konzoly (4) a vystřeďte je na vedeních s rybinovým spojem. Vložte šrouby (7) a zašroubujte, aniž byste je úplně dotáhli.
 Εισάγετε τα παξιμάδια χελιδονοουράς (5) στους οδηγούς που πραγματοποιήθηκαν στις πλευρές του εφαρμοστήρα και φέρτε τα κοντά στο εμπρόσθιο μέρος. Εισάγετε τον εφαρμοστήρα 
εντός του βραχίονα στήριξης κινητήρα (4). Εισάγετε τα πλάγια στηρίγματα (6) στις οπές του βραχίονα (4) και κεντράρετε στους οδηγούς χελιδονοουράς. Εισάγετε τις βίδες (7) και στη συνέχεια 
βιδώνετε χωρίς να σφίξετε δυνατά.

 أدخل الصواميل عاشق ومعشوق (5) في النقاط الموجودة على جانبي محرك التبديل وضعهم على مقربة من الجزء الأمامي. أدخل محرك التبديل في ركاب دعم المحرك (4). أدخل وحدات التثبيت الجانبية (6) في ثقوب الركاب (4) واضبطها 
في منتصف النقاط بشكل عاشق ومعشوق. أدخل المسامير (7) ثم اربطها دون إحكام الغلق.

D I Inserire i dadi a coda di rondine (5) nelle guide ricavate sui fianchi dell’attuatore e portarli 
in prossimità della parte anteriore. Inserire l’attuatore all’interno della staffa supporto motore (4). 
Inserire i fissaggi laterali (6) nei fori della staffa (4) e centrarli sulle guide a coda di rondine. 
Inserire le viti (7) e quindi avvitarle senza serrare a fondo.
 Insert dovetail nuts (5) into the guides on the sides of the actuator and set them close to the 
front side. Put the actuator inside the motor mount bracket (4). Insert side fixtures (6) into the 
holes of the bracket (4) and centre them on the dovetail guides. Insert the screws (7) and then 
tighten them, but not completely.
F Insérer les écrous en queue d’aronde (5) dans les guides obtenus sur les flancs du vérin et 
les amener à proximité de la partie avant. Enclencher le vérin à l’intérieur de la bride de support 
moteur (4). Insérer les fixations latérales (6) dans les trous de la bride (4) et les centrer sur les 
guides en queue d’aronde. Insérer les vis (7) et ensuite les visser sans serrer à fond.
D Die Schwalbenschwanzmuttern (5) in die Führungen an den Seiten des Antriebs einsetzen 
und nach vorne schieben. Den Antrieb in die Motorhaltekonsole (4) einschieben. Die seitlichen 
Befestigungsteile (6) in die Bohrungen der Konsole (4) einsetzen und auf den 
Schwalbenschwanzführungen zentrieren. Die Schrauben (7) einstecken und anschrauben, ohne 
diese vollständig anzuziehen.

F I Rimuovere l’attuatore dalla staffa attacco anteriore (2) e, successivamente, rimuovere la staffa supporto motore (4) dall’attuatore allentando le viti (7). Eseguire i fori 
tracciati precedentemente, fissare la staffa supporto motore (4) con quattro viti (non in dotazione) e stringere a fondo. Reinserire l’attuatore nella staffa supporto motore (4), 
fissare la cremagliera alla staffa anteriore (2). Spostare l’attuatore lungo il proprio asse per poter esercitare una sufficiente pressione sulla guarnizione del serramento. Inserire 
le viti (7) e quindi avvitarle serrandole a fondo. Collegare l’attuatore servendosi degli schemi elettrici allegati e verificarne il funzionamento.
 Remove the actuator from the front bracket (2) and then remove the motor mount bracket (4) from the actuator by loosening screws (7). Drill holes in the previously marked 
positions, secure the motor mount bracket (4) with four screws (not supplied) and tighten completely. Put the actuator back into the motor bracket (4), and secure the rack to 
the front bracket (2). Move the actuator along its axis so that sufficient pressure is exerted on the window seal. Insert the screws (7), then tighten them completely. Connect the 
actuator referring to the attached wiring diagrams and check its operation.
F Retirer le vérin de la bride de raccord avant (2) et, successivement, retirer la bride de support moteur (4) du vérin, en desserrant les vis (7). Exécuter les trous préalablement 
tracés, fixer la bride de support moteur (4) à l’aide de quatre vis (non fournies) et visser à fond. Réinsérer le vérin dans la bride de support moteur (4), fixer la crémaillère à la 
bride avant (2). Déplacer le vérin le long de son propre axe pour pouvoir exercer une pression suffisante sur le joint de la menuiserie. Insérer les vis (7) puis les visser en les 
serrant à fond. Connecter le vérin, en consultant les schémas électriques annexés et en vérifier le fonctionnement.
D Den Antrieb von der Vorderanschlusskonsole (2) abmontieren und anschließend die Motorhaltekonsole (4) durch Lösen der Schrauben (7) vom Antrieb abnehmen. Die beiden 
zuvor angezeichneten Bohrungen vornehmen. Die Motorhaltekonsole (4) mit vier Schrauben (nicht im Lieferumfang enthalten) befestigen und diese vollständig anziehen. Die 
Motorhaltekonsole (4) mit vier Schrauben (nicht im Lieferumfang enthalten) befestigen und diese vollständig anziehen. Den Antrieb wieder in die Motorhaltekonsole (4) einsetzen 
und die Zahnstange an der Vorderanschlusskonsole (2) befestigen. Den Antrieb auf seiner Achse verschieben, um einen ausreichenden Druck auf die Fensterdichtungen 
ausüben zu können. Die Schrauben (7) einstecken und vollständig anschrauben. Den Antrieb unter Bezug auf die Schaltpläne in der Anlage anschließen und dessen Betrieb 
überprüfen.
E Quiten el servomotor de la abrazadera de empalme delantero (2) y, luego, quiten la abrazadera de soporte motor (4) del servomotor aflojando los tornillos (7). Realicen los 
orificios trazados anteriormente, sujeten la abrazadera de soporte motor (4) con cuatro tornillos (no suministrados) apretando a fondo. Vuelvan a montar el servomotor en la 
abrazadera de soporte motor (4), sujeten la cremallera a la abrazadera delantera (2). Desplacen el servomotor a lo largo de su eje para poder ejercitar una presión suficiente 
en la guarnición del cerramiento. Introduzcan los tornillos (7) y enrósquenlos apretándolos a fondo. Conecten el servomotor sirviéndose de los esquemas eléctricos adjuntos y 
verifiquen que funciona correctamente.
P Retirar o atuador do suporte de fixação anterior (2) e, depois, retirar o suporte de sustentação do motor (4) do ctuador, desapertando os parafusos (7). Efetue os furos 
marcados anteriormente, fixe o suporte de sustentação do motor (4) com quatro parafusos (não fornecidos) e aperte até o fundo. Introduzir novamente o ctuador no suporte de 
sustentação do motor (4), fixar a cremalheira no suporte anterior (2). Deslocar o atuador ao longo do seu eixo para poder exercer uma pressão suficiente na junta da janela. 
Introduzir os parafusos (7) e depois apertá-los a fundo. Ligar o atuador consultando os esquemas eléctricos em anexo e verificar o seu funcionamento.
H Távolítsa el a működtető szerkezetet az elülső rögzítő konzolról (2) majd távolítsa el a motortartó konzolt (4) a működtető szerkezetről a csavarok (7) kicsavarozásával. Fúrja 
ki az előzőleg kijelölt furatokat, rögzítse a (nem tartozék) négy csavarral a motortartó konzolt (4) és húzza meg ütközésig. Illessze vissza a működtető szerkezetet a motortartó 
konzolba (4), rögzítse a fogaslécet az elülső konzolra (2). Mozdítsa el a működtető szerkezetet a tengelyének mentén, hogy elegendő nyomást tudjon gyakorolni a nyílászáró 
tömítésére. Helyezze be a csavarokat (7), majd húzza szorosra. Csatlakoztassa a működtető szerkezetet a mellékelt kapcsolási rajzok segítségével, és ellenőrizze a működését.
 Verwijder de actuator van de voorste bevestigingsbeugel (2) en verwijder vervolgens de steunbeugel van de motor (4) van de actuator door de schroeven (7) los te draaien. 
Boor de eerder gemarkeerde gaten, bevestig de steunbeugel van de motor (4) met de vier (niet bijgeleverde) schroeven en haal ze volledig aan. Plaats de actuator weer in de 
steunbeugel van de motor (4), bevestig de tandstang aan de voorste beugel (2). Schuif de actuator langs zijn as om voldoende druk op de pakking van het raam uit te kunnen 
oefenen. Plaats de schroeven (7) en draai ze vervolgens helemaal aan. Sluit de actuator aan met behulp van de bijgevoegde schakelschema’s en controleer of deze werkt.
 Odstranite regulacijski mehanizem iz opornika prednjega zaklepa (2), nato pa z mehanizma odstranite še nosilni opornik motorja (4), tako da odvijete vijake (7). Najprej 
izvrtajte zarisane luknje, pritrdite podporno streme motorja (4) s štirimi vijaki (niso priloženi) in privijte do konca. Vstavite nazaj regulacijski mehanizem v nosilni opornik motorja 
(4), pritrdite nazobčano palico na prednji opornik (2). Pomaknite regulacijski mehanizem vzdolž njegove osi, da bo zadostno pritisnil na tesnilo okvira. Vstavite vijake (7) in jih 
privijačite do konca. Povežite mehanizem v električno omrežje s pomočjo priloženih električnih načrtov in preverite pravilno delovanje.
 Odmontujte akční člen z konzoly předního úchytu (2) a poté odložte konzolu držáku motoru (4) z akčního členu povolením šroubů (7). Navrtejte předtím vyznačené otvory, 
upevněte konzolu držáku motoru (4) prostřednictvím čtyř šroubů (nejsou součástí výbavy) a utáhněte je na doraz. Znovu vložte akční člen do konzoly držáku motoru (4) a 
připevněte ozubený hřeben k přední konzole (2). Přemístěte akční člen podél jeho osy, aby bylo možné dostatečně zatlačit na těsnění okenního rámu. Vložte šrouby (7) a 
zašroubujte a utáhněte na doraz. Zapojte akční člen s pomocí schémat elektrického zapojení a zkontrolujte jeho činnost.
 Αφαιρέσατε τον εφαρμοστήρα από τον εμπρόσθιο βραχίονα στήριξης (2) και, στη συνέχεια, βγάλτε το βραχίονα στήριξης του κινητήρα (4) από τον εφαρμοστήρα χαλαρώνοντας τις βίδες 
(7). Εκτελέσατε τις πρωτύτερα χαραγμένες οπές, στερεώσατε το βραχίονα στήριξης του μοτέρ (4) με τέσσερεις βίδες (δεν προμηθεύονται) και σφίξτε βαθιά. Βάλτε ξανά τον εφαρμοστήρα στο 
βραχίονα στήριξης κινητήρα (4), στερεώσατε τον οδοντωτό στον εμπρόσθιο βραχίονα (2). Μετακινήσατε τον εφαρμοστήρα κατά μήκος του άξονα του για να εξασκηθεί επαρκή πίεση στη 
τσιμούχα του κουφώματος. Εισάγετε τις βίδες (7) και στη συνέχεια βιδώνετε σφιχτά. Συνδέσατε τον εφαρμοστήρα με αναφορά στα συνημμένα σχέδια ηλεκτρικών και ελέγξτε τη λειτουργία.
 أزل محرك التبديل من ركاب التثبيت الأمامي (2) ثم أزل بعد ذلك ركاب دعم المحرك (4) من محرك التبديل بواسطة فك المسامير (7). اثقب مكان الثقوب المحددة مسبقًا، وقم بتثبت ركاب دعم المحرك (4) بأربعة مسامير (غير مرفقين) واربط 

بإحكام. أعد إدخال محرك التبديل في ركاب دعم المحرك (4)، ثبت العارضة المسننة في ركاب التثبيت الأمامي (2). قم بتحريك محرك التبديل على طول محوره للتمكن من القيام بضغط كافي على الحشية المطاطية لوحدة الإغلاق.أدخل المسامير 
(7) واربطها بإحكام. قم بتوصيل محرك التبديل مستعينًا بالرسومات التخطيطية الكهربائية المرفقة وتأكد من تشغيله.
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Gruppo barra di collegamento • Connection bar assembly • Groupe barre de raccordement         
Gruppe Anschlussleiste • Grupo barra de conexión • Grupo da barra de ligação

Összekötő rúd egység • Groep aansluitstaaf • Prečni povezovalni sistem 
Jednotka spojovací tyče • Ομάδα συνδετικής ράβδου • مجموعة قضبان التوصيل

Codice • Code • Code • Code
Código • Código • Kód • Code 

Šifra • Kód • Κωδικός • الكود
Lb Int = Lb + 110

2700081 890 1000

2700082 1140 1250

2700083 1390 1500

2700084 1640 1750

2700085 1890 2000

2

7

4

I MONTAGGIO DI PIÙ ATTUATORI CON BARRA DI COLLEGAMENTO  ASSEMBLING TWO OR MORE ACTUATORS 
WITH THE CONNECTION BAR F MONTAGE DE PLUSIEURS VÉRINS AVEC BARRE DE RACCORDEMENT 

D MONTAGE MEHRERER ANTRIEB MIT ANSCHLUSSLEISTE E MONTAJE DE VARIOS SERVOMOTORES CON BARRA DE CONEXIÓN
P MONTAGEM DE MAIS DE UM ATUADOR COM BARRA DE LIGAÇÃO H TÖBB MŰKÖDTETŐ SZERKEZET FELSZERELÉSE ÖSSZEKÖTŐ 

RÚDDAL  MONTAGE VAN MEERDERE ACTUATOREN MET AANSLUITSTAAF  MONTAŽA VEČ REGULACIJSKIH MEHANIZMOV ZA 
ODPIRANJE OKEN S PREČNIM POVEZOVALNIM SISTEMOM  MONTÁŽ VÍCE AKČNÍCH ČLENŮ SE SPOJOVACÍ TYČÍ

 ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΠΕΡΙΣΣΌΤΕΡΩΝ ΕΦΑΡΜΟΣΤΉΡΩΝ ΜΕ ΣΥΝΔΕΤΙΚΉ ΡΆΒΔΟΣU’  تركيب أكثر من محرك تبديل بقضيب التوصيل 

2

1

3

E I Con il serramento chiuso e l’attuatore a fine corsa (chiuso), posizionare il tutto in modo che la 
cremagliera si inserisca all’interno della staffa di attacco anteriore (2). Inserire la vite (3) e bloccare con 
il dado (1). Tracciare i fori di fissaggio sul telaio riferendosi alla staffa supporto motore (4) in dotazione.
 With the window closed and the actuator at the end of stroke (closed), position everything so that 
the rack goes inside the front bracket (2). Insert screw (3) and secure with nut (1). Mark the fixing 
holes on the frame referring to the motor mount bracket (4) supplied.
F La menuiserie étant fermée et le vérin en fin de course étant également fermé, placer le tout de 
telle sorte que la crémaillère s’emboîte à l’intérieur de la bride de raccord avant (2). Insérer la vis (3) 
et la bloquer à l’aide de l’écrou (1). Tracer les trous de fixation sur le châssis, en se référant à la bride 
de support moteur (4), dont la machine est équipée.
D Bei geschlossenem Fenster und Antrieb am Hubende (geschlossen) den Komplex so verschieben, 
dass die Zahnstange in das Innere der vorderen Anschlusskonsole (2) eingepasst wird. Die 
Schraube (3) einstecken und mit der Mutter (1) anziehen. Die Befestigungsbohrungen auf der 
Zarge anhand der zur Ausstattung gehörende Motorhaltekonsole (4) vorzeichnen.
E Con el cerramiento cerrado y el servomotor a fin de carrera (cerrado), coloquen el bloque 
de modo que la cremallera se introduzca dentro de la abrazadera de empalme delantero (2). 
Introduzcan el tornillo (3) y bloquéenlo con la tuerca (1). Tracen los orificios de fijación en el bastidor 
tomando como referencia la abrazadera de soporte motor (4) suministrada.
P Com a janela fechada e o atuador no fim do curso (fechado), colocar tudo de modo que a 
cremalheira se introduza no interior do suporte de fixação anterior (2). Introduzir o parafuso (3) e

apertar com a porca (1). Traçar os furos de fixação no caixilho tomando como referência o suporte de sustentação do motor (4) fornecido juntamente.
H Zárt nyílászáró és végállásban levő (zárt) működtető szerkezet mellett az egészet úgy helyezze el, hogy a fogasléc az elülső rögzítő konzol (2) belső részébe illeszkedjen. 
Helyezze be a csavart (3) és rögzítse az anyával (1). Rajzolja fel a keretre a rögzítési furatokat a készletben levő motortartó konzolt (4) használva viszonyítási pontként.
 Met een gesloten raam en de actuator bij de eindschakelaar (gesloten) dient u het geheel zodanig te plaatsen dat de tandstang in de voorste bevestigingsbeugel (2) komt. Plaats 
de schroef (3) en blokkeer hem met een moer (1). Teken de bevestigingsgaten op het kozijn, waarbij u de bijgeleverde steunbeugel van de motor (4) als uitgangspunt gebruikt.
 Zaprite okenski okvir in regulacijski mehanizem premaknite v končni položaj (zaprto), nato postavite vse skupaj tako, da bo nazobčana palica vstavljena v opornik za prednji 
zaklep (2). Zatem vstavite vijak (3) in ga pričvrstite z matico (1). Označite točke za vrtanje lukenj v podboj, pri čemer si pomagajte s priloženim opornikom motorja (4).
 Při zavřeném rámu a akčním členu na konci své dráhy (zavřeném) umístěte vše tak, aby ozubený hřeben zapadl dovnitř konzoly předního úchytu (2). Vložte šroub (3) a 
zajistěte jej maticí (1). Vyznačte upevňovací otvory na rámu a vycházejte přitom z konzoly držáku motoru (4) z výbavy.
 Με κλειστό κούφωμα και τον εφαρμοστήρα στο τέλος της πορείας (κλειστό), τοποθετήσατε το σύνολο με τρόπο ώστε ο οδοντωτός εισαχθεί εντός του εμπρόσθιου βραχίονα στήριξης (2). 
Εισάγετε τη βίδα (3) και μπλοκάρετε με το παξιμάδι (1). Χαράξτε τις οπές στερέωσης στο πλαίσιο με αναφορά στο βραχίονα στήριξης του κινητήρα (4) που προμηθεύεται.

 عند غلق وحدة الإغلاق ومحرك التبديل عند نهاية المجرى (مغلق)، ضعهم جميعًا على النحو الذي يسمح بدخول العارضة المسننة داخل ركاب التثبيت الأمامي (2). أدخل المسمار (3) وثبته بالصامولة (1). ضع علامة على مكان ثقوب التثبيت 

الموجودة على الهيكل بالرجوع إلى ركاب دعم المحرك (4) المرفق.

011 + bL = tnI

bL

H I Tracciare sul serramento e sul telaio l’interasse di montaggio dei due attuatori. Eseguire il fissaggio delle staffe attacco anteriore (2) al serramento ed il successivo 
montaggio degli attuatori seguendo le procedure già illustrate nei punti: D,E,F.
 Mark the assembly distance between centres of the two actuators on the window and frame. Fasten the front attachment brackets (2) to the window frame and mount the 
actuators, following the procedures already described in points: D, E, and F.
F Tracer sur la menuiserie et sur le châssis l’entraxe de montage des deux vérins. Fixer les brides de raccordement avant (2) à la menuiserie et monter ensuite les vérins, en 
suivant les procédures déjà illustrées aux points: D,E,F.
D Auf dem Fenster und auf dem Rahmen den Achsenabstand der Montage der beiden Antriebe anzeichnen. Die Befestigung der Vorderanschlusskonsole (2) auf dem Fenster 
und die nachfolgende Montage der Antriebe vornehmen. Dabei auf die bereits in den Punkten D, E und F erläuterten Vorgehensweisen Bezug nehmen. 
E Tracen en el cerramiento y en el bastidor  la distancia entre ejes de montaje de los dos servomotores. Fijen la abrazadera de empalme delantero (2) al cerramiento y realicen 
el montaje de los servomotores siguiendo las instrucciones facilitadas en los puntos: D, E y F.
P Traçar na janela e no caixilho o inter-eixo de montagem dos dois atuadores. Efetue a fixação dos suporte com engate anterior (2) à janela e a montagem sucessiva dos 
atuadores seguindo os procedimentos indicados nos itens: D,E,F.
H Rajzolja fel a nyílászáróra és a keretre a két működtető szerkezet felszerelési tengelytávolságát. Rögzítse az elülső konzolokat (2) a nyílászáróhoz és szerelje fel a működtető 
szerkezeteket a D,E,F pontok szerint.
 Kruis op het raam en het kozijn de asafstand aan voor de montage van de twee actuatoren. Bevestig de bevestigingsbeugels aan de voorzijde (2) aan het raam en monteer 
daarna de actuatoren volgens de procedures die al in de volgende punten zijn beschreven: D,E,F.
 Začrtajte na okenski okvir in na podboj medosno razdaljo za montažo dveh regulacijskih mehanizmov. Pritrdite stremena s sprednjim stikom (2) na zaklep in nato namestite 
še aktuatorje v skladu s postopkom, že opisanim v točkah: D, E, F.
 Vyznačte na okenním rámu a na rámu montážní vzdálenosti os dvou akčních členů. Upevněte konzoly předního úchytu (2) k okennímu rámu a poté namontujte akční členy 
podle postupu, který již byl uveden v bodech: D, E a F.
 Χαράξτε στο κούφωμα και στο πλαίσιο το διαξόνιο εγκατάστασης των δύο εφαρμοστήρων. Εκτελέσατε τη στερέωση των βραχίονων εμπρόσθιας υποδοχής (2) στο κούφωμα και την επόμενη 
τοποθέτηση των εφαρμοστήρων σύμφωνα με τις διαδικασίες που αναφέρθηκαν ήδη στα σημεία: D,E,F.

.Fو D، E :ضع علامة المحور الداخلي لتركيب محركي التبديل على وحدة الإغلاق وعلى الهيكل. ثبت ركاب التثبيت الأمامي (2) في وحدة الإغلاق ثم قم بتركيب محركات التبديل بإتباع العمليات الموضحة مسبقًا في النقاط 

I I Procedere al montaggio della barra di collegamento effettuando le seguenti operazioni: estrarre i tappi laterali dal lato interno dell’attuatore, montare i semigiunti (8) 
nell’apposita sede e bloccarli con le viti (11) serrando con una coppia di 5 ±0.5 Nm. Ripetere le precedenti operazioni con l’altro attuatore (o gruppo condotto), quindi inserire la 
barra (12) all’interno dei semigiunti e le viti (10) attraverso i fori dei semigiunti e quelli della barra. Serrare i dadi (9) con una coppia di 6±0.5 Nm.
 Continue with assembling the connection bar following these operations: remove the end caps from the inner side of the actuator, mount the coupling halves (8) in place 
and secure them with the screws (11), then tighten with a torque of 5 Nm ± 0.5. Repeat the above steps for the other actuator (or driven unit), then insert the bar (12) inside the 
coupling halves and the screws (10) through the holes in the coupling halves and those of the bar. Tighten the nuts (9) with a torque of 6 Nm ± 0.5.
F Monter la barre de raccordement, en agissant comme suit: retirer les bouchons latéraux du côté interne du vérin, monter les demi-joints (8) dans le siège prévu à cet effet et 
les bloquer à l’aide des vis (11), en serrant à l’aide d’un couple de 5±0.5 Nm. Refaire les opérations ci-dessus avec l’autre vérin (ou groupe conduit), ensuite insérer la barre (12) 
à l’intérieur des demi-joints et les vis (10) à travers les trous des demi-joints et ceux de la barre. Serrer les écrous (9) à l’aide d’un couple de 6±0,5 Nm.
D Die Montage der Anschlussleiste vornehmen und dabei folgendermaßen vorgehen: die seitlichen Verschlüsse von der inneren Seite des Antriebs abnehmen, die 
Halbkupplungen (8) in der entsprechenden Aufnahme montieren und mit den Schrauben (11) mit einem Anzugsmoment von 5N/m±0,5N/m befestigen. Die oben beschriebenen 
Vorgänge mit dem anderen Antrieb (oder der angetriebenen Einheit) wiederholen, dann die Leiste (12) in die Halbkupplungen und die Schrauben (10) durch die Bohrungen der 
Halbkupplungen und der Leiste einsetzen. Die Muttern (9) mit einem Anzugsmoment von 6±0,5 Nm anziehen.
E Monten la barra de conexión efectuando las siguientes operaciones: retiren los tapones laterales por el lado interno del servomotor, monten las semijuntas (8) en su 
alojamiento y bloquéenlos con los tornillos (11) ejerciendo un par de apriete de 5±0.5 Nm. Repitan las operaciones anteriores con otro servomotor (o grupo conducido), 
seguidamente inserten la barra (12) en el interior de las semijuntas y los tornillos (10) a través de los orificios de las semijuntas y de los de la barra. Aprieten las tuercas (9) con 
un par de apriete de 6±0.5 Nm.
P Montar a barra de ligação, efetuando as seguintes operações: extraia as tampas laterais pelo lado interior do atuador, monte as semi-junções (8) no local próprio e
bloqueie-os com os parafusos (11) apertando com um torque de 5±0.5 Nm. Repita as operações anteriores com o outro atuador (ou grupo de condutas), então introduza a 
barra (12) dentro das semi-junções e os parafusos (10) através dos furos das semi-junções e dos furos da barra. Aperte-os com as porcas (9) com um torque de 6±0.5 Nm.
H Kezdje el az összekötő rúd felszerelését a következő műveletek végrehajtásával: vegye ki az oldalsó dugókat a működtető szerkezet belső oldaláról, szerelje fel a csatlakozó 
elemeket (8) a helyükre és rögzítse a csavarokkal (11) úgy, hogy 5±0.5 Nm-es nyomatékkal meghúzza azokat. Ismételje meg az előző műveleteket a másik működtető 
szerkezettel (vagy meghajtott egységgel), ezután illessze be a rudat (12) a csatlakozó elemekbe és a csavarokat (10) vezesse át a csatlakozó elemek és a rúd furatain. Húzza 
meg az anyákat (9) 6±0.5 Nm nyomatékkal.
 Monteer de aansluitstaaf als volgt: neem de zijdoppen uit de binnenzijde van de actuator weg, monteer de koppelingshelften (8) in de zitting en blokkeer ze met de schroeven 
(11) door ze met een koppel van 5±0.5 Nm aan te halen. Herhaal de vorige handelingen met de andere actuator (of aangedreven groep), plaats daarna de stang (12) in de 
koppelingshelften en de schroeven (10) via de gaten van de koppelingshelften en van de stang. Haal de moeren (9) aan met een koppel van 6±0.5 Nm.
 Nadaljujte z montažo povezovalne prečke, in sicer na naslednji način: izvlecite bočne pokrovčke iz notranjosti regulacijskega mehanizma, namestite polzglobe (8) v ustrezno 
ležišče in jih pritrdite z vijaki (11) z navojnim momentom 5±0,5 Nm. Postopke ponovite za drugi regulacijski mehanizem (ali sklop vodov), nato pa vstavite prečko (12) v polzglobe, 
in vijake (10) skozi luknje polzglobov in prečk. Zatisnite matice (9) z navojnim momentom 6±0,5 Nm. 
 Proveďte montáž spojovací tyče provedením níže uvedených úkonů: vyjměte boční krytky z vnitřní strany akčního členu, namontujte poloviční spoje (8) do příslušného uložení
a zajistěte je šrouby (11); tyto šrouby utáhněte s použitím utahovacího momentu 5 ± 0,5 Nm. Zopakujte předcházející úkony s dalším akčním členem (nebo vedenou skupinou) 
a poté vložte tyč (12) dovnitř polovičních spojů a šrouby (10) přes otvory polovičních spojů a otvory tyče. Utáhněte matice (9) s použitím utahovacího momentu 6 ± 0,5 Nm.
 Προβείτε στην εγκατάσταση της συνδετικής ράβδου εκτελώντας τις παρακάτω ενέργειες: Βγάλτε τα πλάγια πώματα από την εσωτερική πλευρά του εφαρμοστήρα, τοποθετήσατε τις 
ημιαρθρώσεις (8) στην ειδική έδρα και μπλοκάρετε με βίδες (11) σφίξτε δυνατά με ένα ζεύγος 5±0.5 Nm. Επαναλάβετε τις προαναφερόμενες ενέργειες με τον άλλο εφαρμοστήρα (ή μονάδα 
αγωγού), στη συνέχεια εισάγετε τη ράβδο (12) στο εσωτερικό των ημιαρθρώσεων και τις βίδες (10) από τις οπές των ημιαρθρώσεων και της ράβδου. Σφίξτε τα παξιμάδια (9) με ένα ζεύγος 6±0.5 Nm.

 ابدأ في تركيب قضيب التوصيل عن طريق القيام بالعمليات التالية: اخرج السدادات الجانبية من محركات التبديل، قم بتركيب أنصاف الوصلات (8) في المكان الخاص بها وثبتها بالمسامير (11) مع احكام غلقها بقوة 5 ± 0.5 نيوتن/متر، 
كرر العمليات السابقة مع محرك التبديل الآخر (أو مجموعة الأنابيب)، ثم أدخل القضيب (12) داخل أنصاف الوصلات والمسامير (10) خلال ثقوب أنصاف الوصلات وثقوب القضيب. اربط الصواميل (9) بقوة 6 ± 0.5 نيوتن/متر.
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G I Un attuatore può essere collegato in parallelo con un altro attuatore o con una cremagliera folle tramite una barra di collegamento. Lo schema descrive la disposizione 
di montaggio e le misure degli interassi a cui attenersi.
 An actuator can be connected with another actuator or with an idle rack in parallel using a connection bar. The diagram describes the assembly layout and the measurements 
of the distances between centres to be followed.
F Un vérin peut être connecté en parallèle à un autre vérin ou à une crémaillère folle au moyen d’une barre de raccordement. Le schéma décrit la disposition de montage ainsi 
que les mesures des entraxes auxquelles se conformer.
D Mit einer Anschlussleiste besteht die Möglichkeit des Parallelanschlusses eines Antriebs mit einem anderen Antrieb oder mit einer Los-Zahnstange. Im Schema werden die 
Montageanordnung und die zu beachtenden Maße des Achsenabstandes beschrieben.
E Un servomotor puede conectarse en paralelo con otro servomotor o con una cremallera loca mediante una barra de conexión. El esquema describe la disposición de montaje 
y las medidas de las distancias entre ejes a las que atenerse.
P Um atuador pode ser ligado em paralelo com outro atuador ou com uma cremalheira livre através de uma barra de ligação. O esquema descreve a disposição de montagem 
e as medidas dos inter-eixos a respeitar.
H Egy működtető szerkezetet párhuzamosan össze lehet kötni egy másik működtető szerkezettel vagy egy szabadon mozgó fogasléccel egy összekötő rúd segítségével. A 
rajz leírja a szerelési útmutatót és a betartandó tengelytávolságokat.
 Een actuator kan parallel op een andere actuator worden aangesloten of op een niet-aangedreven tandstang met behulp van een aansluitstaaf. Het schema beschrijft de 
montage en de maten van de asafstand waaraan u zich dient te houden.
 Regulacijski mehanizem je lahko vzporedno povezan z drugim tovrstnim mehanizmom ali s prosto tekočo nazobčano palico prek povezovalne prečke. Navodila opisujejo 
način montaže in medosne razdalje med nazobčanima palicama, ki jih je treba upoštevati.
 Akční člen může být připojen paralelně s jiným akčním členem nebo s volnoběžným ozubeným hřebenem prostřednictvím spojovací tyče. Schéma popisuje montážní 
uspořádání a rozměry vzdálenosti os, které je třeba dodržet.
 Ένας εφαρμοστήρας μπορεί και συνδέεται παράλληλα με άλλο εφαρμοστήρα ή με οδοντωτό στον αέρα μέσω συνδετικής ράβδου. Το σχέδιο περιγράφει τη διάταξη της εγκατάστασης και τις 
διαστάσεις των διαξόνιων στα οποία πρέπει να γίνει αναφορά.

 يمكن توصيل محرك التبديل بالتوازي مع محرك تبديل آخر أو مع عارضة مسننة غير معشقة بواسطة قضيب توصيل. يشرح الرسم التخطيطي عملية التركيب وأبعاد المحاور الداخلية التي يجب إتباعها.

I MONTAGGIO SU FINESTRE A LAMELLE E PALE FRANGISOLE  FITTING LOUVRE WINDOWS AND SUN BLINDS
F MONTAGE SUR FENETRES A LAMELLES ET AUBES BRISE-SOLEIL 

D MONTAGE AUF LAMELLENFENSTERN ODER SONNENSCHUTZLAMELLEN
E MONTAJE EN VENTANAS DE LAMAS Y LAMAS PARASOL P MONTAGEM EM JANELAS LAMINADAS E PÁS DE PROTEÇÃO SOLAR

H LAMELLÁS ABLAKRA ÉS NAPFÉNYZSALUKRA TÖRTÉNŐ FELSZERELÉS LEÍRÁSA 
 MONTAGE OP LOUVRERAMEN EN ZONNEBLINDEN  MONTAŽA NA LAMELNA OKNA IN LAMELNA SENČILA

 MONTÁŽ NA OKNA S LAMELAMI A SLUNOLAMY 
 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΣΕ ΠΑΡΑΘΥΡΑ ΜΕ ΕΛΑΣΜΑΤΑ ΚΑΙ ΗΛΙΑΚΑ ΠΤΕΡΥΓΙΑ  التركيب على النوافذ ذات الصفائح والعوارض المبددة لأشعة الشمس 

G

L I Collegare l’attuatore all’alimentazione e azionarlo facendo fuoriuscire completamente la cremagliera. Portare le lamelle del serramento o i frangisole in posizione di chiusura 
agendo manualmente sui bracci “G”. Portare la cremagliera al centro dei due bracci “G”, inserire il perno (15) e bloccarlo con i dadi (17). Si consiglia di montare tra la cremagliera e 
i bracci “G” del serramento dei distanziali (16) di lunghezza appropriata per garantire l’allineamento dell’attuatore. Il perno, i dadi ed i distanziali, se non forniti in dotazione, devono 
essere opportunamente dimensionati da parte dell’installatore in funzione delle caratteristiche dell’applicazione.
 Connect the actuator to the power supply and switch it on so that the rack comes out all the way. Close the window slats or sun blinds by adjusting arms “G” manually. Set the 
rack in the centre of the two arms “G”, insert pin (15) and lock it with nuts (17). You should fit spacers (16) of an appropriate length, to ensure the correct alignment of the actuator, 
between the rack and arms «G». The pin, nuts and spacers (if not supplied) should be appropriately sized by the installer according to the characteristics of the application.
F Connecter le vérin à l’alimentation et l’actionner en faisant sortir complètement la crémaillère. Mettre les lamelles de la menuiserie ou les brise-soleil sur la position de 
fermeture, en agissant manuellement sur les bras “G”. Mettre la crémaillère au centre des deux bras «G», insérer le goujon (15) et le bloquer à l’aide des écrous (17). Nous 
conseillons de monter entre la crémaillère et les bras «G» de la menuiserie des entretoises (16), d’une longueur appropriée, en vue d’assurer l’alignement du vérin. Le goujon, 
les écrous et les entretoises, si non fournis, doivent être convenablement dimensionnés de la part de l’installateur en fonction des caractéristiques de l’application.
D Den Antrieb an die Stromversorgung anschließen und einschalten, um die Zahnstange vollständig ausfahren zu lassen. Die Lamellen des Fensters/die Sonnenschutzlamellen 
in die Schließstellung fahren, indem die Arme “G“ manuell betätigt werden. Die Zahnstange in die Mitte der beiden Arme “G“ führen, den Bolzen (15) einschieben und mit 
den Muttern (17) blockieren. Es wird empfohlen, zwischen der Zahnstange und den Armen “G” des Fensters entsprechende Abstandhalter (16) mit einer geeigneten Länge 
einzusetzen, damit die Fluchtung des Antriebs gewährleistet wird. Der Bolzen, die Muttern und die Abstandhalter müssen, soweit sie nicht im Lieferumfang enthalten sind, durch 
den Installateur passend in der Größe und für die Eigenschaften der Anwendung ausgewählt werden.
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I Tensione di alimentazione indicata nei dati di targa.  Power supply voltage shown on rating plate. F Tension d’alimentation indiquée sur les données de la plaque.
D Auf dem Leistungsschild angegebene Versorgungsspannung. E Tensión de alimentación indicada en la placa de datos. P Tensão de alimentação indicada nos dados 
da chapa de identificação. H Az adattáblán megjelölt névleges tápfeszültség.  Voedingsspanning aangegeven op het gegevensplaatje.  Napajalna napetost, navedena 
na ploščici s podatki.  Napájecí napětí uvedené ve jmenovitých parametrech.  Τάση τροφοδοσίας αναφερόμενη στα στοιχεία της πινακίδας. 

 شدة التيار الكهربائي موضحة في لوحة البيانات.
 

I Contatto di segnalazione senza potenziale.  No-load signalling contact. F Contact de signalisation sans potentiel. D Potentialfreier Anzeigekontakt. E Contacto de 
señalización sin potencial. P Contacto de sinalização sem potencial. H Jelző érintkező potenciál nélkül.  Potentiaalvrij signaleringscontact.  Breznapetostni kontakt 
za javljanje.  Signalizační kontakt bez potenciálu.  Επαφή σήμανσης χωρίς δυναμικό.    .توصيل إنذار بدون جهد كهربائي 

I Terra.  Ground. F Terre. D Erde. E Tierra. P Terra. H Aarde.  Föld.  Ozemljitev.  Zemnící kabel.  Γή.  أرضي 

230V ~ 

TABELLA COMPARAZIONE CONDUTTORI • CONDUCTORS COMPARATIVE TABLE • TABLEAU COMPARAISON CONDUCTEURS 
DREHSTOM- LEITER-VERGLEICHSTABELLE • TABLA COMPARACIÓN CONDUCTORES • TABELA DE COMPARAÇÃO DOS CONDUTORES 

VEZETÉKEK ÖSSZEHASONLÍTÓ TÁBLÁZATA • VERGELIJKINGSTABEL GELEIDERS • PRIMERJALNA TABELA PREVODNIKOV 
SROVNÁVACÍ TABULKA VODIČŮ • ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΟΣ ΠΙΝΑΚΑΣ ΑΓΩΓΩΝ • جدول مقارنة الموصلات

SEGNALE • SIGNAL • SIGNAL • SIGNAL • SEÑAL 
SINAL • JEL• SIGNAAL • SIGNAL • SIGNÁL 

ΣΗΜΑ • إشارة

NUMERO • NUMBER • NOMBRE • NUMMER 
NÚMERO • NÚMERO • SZÁM • NUMMER 

ŠTEVILKA • ČÍSLO • ΑΡΙΘΜΟΣ • الرقم

COLORE • COLOUR • COULEUR • FARBE • COLOR  
COR • SZÍN • KLEUR • BARVA • BARVA • ΧΡΩΜΑ • الأزرق

Comune • Common • Commun 
Gemeinsame Leitung • Común • Comum 

Közös • Gemeenschappelijke geleider • Skupen
Nulový vodič • Κοινό • عام

1Blu • Blue • Bleu • Blau • Azul • Azul
Kék • Blauw • Moder • Modrý • Μπλέ • الأزرق   

Apre • Opens • Ouverture • Öffnet • Abre • Abre 
Nyit • Openen • Odpre • Otevírá • Ανοίγει • 2افتحNero • Black • Noir • Schwarz • Negro • Preto • Fekete 

Zwart • Črn • Černý • Μαύρο • الأسود

Chiude • Closes • Fermeture • Schließt
Cierra • Fecha • Zár • Sluiten 
Zapre • Zavírá • Κλείνει • اغلق

3
Marrone • Brown • Marron • Braun 
Marrón • Castanho • Barna • Bruin 

Rjava • Hnědý • Καφέ • البني 

Terra • Ground • Terre • Erde • Tierra • Terra 
Föld • Aarde • Ozemljitev • Zemnící kabel

Γή • أرضي

Giallo/Verde • Yellow/Green • Jaune/Vert 
Gelb/Grün • Amarillo/Verde • Amarelo/Verde • Sárga/Zöld 

Geel/Groen • Rumena/Zelena • Žlutá/Zelená 
Κίτρινο/Πράσινο • الأصفر\الأخضر

I PER VERSIONI 24V CON SEGNALAZIONE: A cremagliera completamente rientrata, il motore fornisce una segnalazione di Chiusura (contatto NA fra i conduttori Bianco 
N°4 e Rosso N°5 - segnalazione in chiusura I max 1A cosfi = 1) solo quando alimentato.
 FOR 24V VERSIONS WITH SIGNALLING: With the rack completely retracted, the motor gives a Closing signal (N/O contact between White No. 4 and Red No. 5 
conductors - closing signal I max 1A cosfi = 1) only when powered.
F EN CAS DE VERSIONS 24V AVEC SIGNALISATION: La crémaillère tout à fait rentrée, le moteur fournit une signalisation de Fermeture (contact NO entre les conducteurs 
Blanc N° 4 et Rouge N°5 - signalisation en fermeture I maxi 1A cosfi = 1) exclusivement si alimenté. 
D FÜR VERSIONEN 24V MIT ANZEIGE: Bei vollständig eingefahrener Zahnstange zeigt der Motor eine Anzeige Schließung (Arbeitskontakt zwischen dem weißen Leiter Nr. 
4 und dem roten Leiter Nr. 5 - Anzeige in Schließung I max. 1A cosfi = 1) nur dann an, wenn er versorgt wird. 
E PARA VERSIONES 24V CON SEÑALIZACIÓN: Con la cremallera en posición completamente replegada, el motor proporciona una señalización de cierre (contacto NA 
entre los conductores Blanco N° 4 y Rojo N°5 - señalización en cierre I máx. 1A cosfi = 1) sólo cuando está alimentado. 
P PARA VERSÕES A 24V COM SINALIZAÇÃO: Com a cremalheira completamente reentrada, o motor fornece uma sinalização de Fecho (contacto N.A. entre os condutores 
Branco nº 4 e Vermelho nº 5 - sinalização em fecho I máx. 1A cosfi = 1) só quando alimentado. 
H JELZÉSSEL ELLÁTOTT 24 V-OS VÁLTOZATOKHOZ: A teljesen visszahúzott fogaslécnél, a motor zárás jelet ad, (NA érintkező, mely a 4. sz. fehér huzal és az 5. sz. vörös 
huzal között van - zárás jel I max 1A cosfi = 1) csak amikor táplálva van. 
 VOOR UITVOERINGEN 24V MET SIGNALERING: Bij volledig ingeschoven tandstang, signaleert de motor alleen een sluiting als hij wordt gevoed (NO-contact tussen de 
witte geleider nr. 4 en de rode geleider nr. 5 - signalering tijdens sluiting I max. 1A cosfi = 1). 
 ZA RAZLIČICE 24V S SIGNALIZACIJO: Ko je zobata palica popolnoma uvlečena, motor odda signal za Zapiranje (kontakt NA med belim kablom št. 4 in rdečim kablom 
št. 5 - signalizacija med zapiranjem I maks 1A cosfi = 1), samo ko je pod napajanjem.  
 VERZE 24V SE SIGNALIZACÍ: Při zcela zasunutém ozubeném hřebenu motor dodává signalizaci zavření (spínací kontakt mezi bílým vodičem č. 4 a červeným vodičem č. 
5 - signalizace při zavření I max 1 A, cosfi = 1) pouze tehdy, když je pod napětím. 
 ΓΙΑ ΑΠΟ∆ΟΣΕΙΣ 24V ΜΕ ΣΗΜΑΝΣΗ: Με το οδοντωτό πλήρως επανερχόμενο, ο κινητήρας παρέχει σήμανση Κλεισίματος (επαφή NA μεταξύ αγωγών Λευκό N° 4 και Κόκκινο N°5 – 
σήμανση κλεισίματος I max 1A cosfi = 1)) μόνο όταν τροφοδοτείται. 

 طراز 24 فولت مزود بإنذار:عند التراجع التام للعارضة المسننة، يقوم المحرك بإرسال إنذار بالغلق (اتصال NA بين الموصل الأبيض رقم 4 والأحمر رقم 5 – إنذار في حالة الإغلاق I max =1A, cosfi=1) في حالة التغذية الكهربائية فقط.

M I Montare la staffa supporto motore come descritto nella fase D e spostarla nella parte posteriore della cremagliera. Mantenendo le lamelle chiuse, posizionare la staffa contro la 
parete verticale del serramento. Tracciare i fori di fissaggio, usando come riferimento la staffa supporto motore (4). Smontare l’attuatore, fissare la staffa supporto motore (4) serrando 
le viti (non in dotazione) a fondo, rimontare l’attuatore sulla staffa serrando le viti (7) a fondo. Collegare l’attuatore servendosi degli schemi elettrici allegati e verificarne il funzionamento.
 Install the motor mount bracket as described in step D and move it to the rear of the rack. Keep slats closed and place the bracket against the vertical wall of the window. Mark 
the fixing holes using the motor mount bracket (4) as reference. Disassemble the actuator, secure the motor mount bracket (4) by tightening the screws (not supplied) completely, and 
reassemble the actuator on the bracket tightening the screws (7) completely. Connect the actuator referring to the attached wiring diagrams and check its operation.
F Monter la bride de support du moteur suivant la description à la phase D et la déplacer du côté arrière de la crémaillère. Tout en maintenant les lamelles fermées, positionner la bride 
contre la paroi verticale de la menuiserie. Tracer les trous de fixation, en se référant à la bride de support moteur (4). Démonter le vérin, fixer la bride de support moteur (4), en serrant les 
vis (non fournies) à fond, remonter le vérin sur la bride, en serrant les vis (7) à fond. En consultant les schémas électriques annexés, connecter le vérin et en vérifier le fonctionnement.
D Die Motorhaltekonsole montieren, wie in Phase D beschrieben und in den vorderen Bereich der Zahnstange schieben. Die Lamellen geschlossen halten und die Konsole gegen 
die vertikale Wand des Fensters schieben. Unter Bezugnahme auf die Motorhaltekonsole (4) die Befestigungsbohrungen anzeichnen. Den Antrieb abnehmen, die Motorhaltekonsole 
(4) befestigen, indem die Schrauben (nicht im Lieferumfang enthalten) vollständig angezogen werden. Dann den Antrieb wieder auf der Konsole montieren, indem die Schrauben (7) 
vollständig angezogen werden. Den Antrieb unter Bezug auf die Schaltpläne in der Anlage anschließen und dessen Betrieb überprüfen.
E Monten la abrazadera de soporte motor como se describe en la fase D y desplácenla hasta la parte trasera de la cremallera. Manteniendo las lamas cerradas, coloquen la 
abrazadera contra la pared vertical del cerramiento. Tracen los orificios de fijación, usando como referencia la abrazadera de soporte motor (4). Desmonten el servomotor, sujeten la 
abrazadera de soporte motor (4) apretando los tornillos (no suministrados) a fondo, vuelvan a montar el servomotor en la abrazadera apretando los tornillos (7) a fondo. Conecten el 
servomotor sirviéndose de los esquemas eléctricos adjuntos y verifiquen que funciona correctamente.
P Montar o suporte de sustentação do motor conforme descrito na fase D e deslocá-lo para a parte frontal da cremalheira. Mantendo as lâminas fechadas, colocar o suporte contra 
a parede vertical da janela. Traçar os furos de fixação, usando como referência o suporte de sustentação do motor (4). Desmontar o atuador, fixar o suporte de sustentação do motor 
(4) apertando os parafusos (não fornecidos) a fundo, montar novamente o atuador no suporte apertando os parafusos (7) a fundo. Ligar o atuador consultando os equemas eléctricos 
anexos e verificar o seu funcionamento.
H Szerelje fel a D. szakaszban leírt módon a motortartó konzolt, és mozdítsa el a fogasléc hátsó része felé. A lamellákat zárva tartva helyezze a konzolt a nyílászáró függőleges 
falára. Rajzolja fel a rögzítési furatokat a motortartó konzolt (4) használva viszonyítási pontként. Szerelje le a működtető szerkezetet, rögzítse a motortartó konzolt (4), és húzza 
szorosra a csavarokat (külön kell beszerezni), szerelje vissza a működtető szerkezetet és húzza szorosra a csavarokat (7). Csatlakoztassa a működtető szerkezetet a mellékelt 
kapcsolási rajzok segítségével, és ellenőrizze a működését.
 Monteer de steunbeugel van de motor zoals in fase D is beschreven en verplaats hem naar de achterkant van de tandstang. Houd de lamellen gesloten en plaats de beugel tegen 
de verticale wand van het raam. Kruis de bevestigingsgaten aan en gebruik daarbij de steunbeugel van de motor (4) als referentie. Demonteer de actuator, bevestig de steunbeugel 
van de motor (4) door de (niet-bijgeleverde) schroeven helemaal aan te draaien, monteer de actuator weer op de beugel door de schroeven (7) helemaal aan te halen. Sluit de actuator 
aan met behulp van de bijgevoegde schakelschema’s en controleer of hij werkt.
 Montirajte opornik nosilca motorja, kot je opisano v fazi D, in ga pomaknite proti zadnjemu delu nazobčane palice. Z lamelami v zaprtem položaju postavite opornik ob navpični 
podboj okvira. Označite točke za pritrdilne luknje, pri čemer si pomagajte z opornikom nosilca motorja (4). Odstranite regulacijski mehanizem, pritrdite opornik nosilca motorja (4), 
tako da do konca privijačite vijake (niso priloženi), montirajte nazaj regulacijski mehanizem na opornik in vijake (7) privijačite do konca. Povežite regulacijski mehanizem v električno 
omrežje s pomočjo priloženih električnih načrtov in preverite pravilno delovanje.
 Namontujte konzolu držáku motoru způsobem popsaným ve fázi D a přemístěte ji do zadní části ozubeného hřebene. Se zavřenými lamelami přemístěte konzolu ke svislé stěně 
okenního rámu. Vyznačte upevňovací otvory a vycházejte přitom z konzoly držáku motoru (4). Odmontujte akční člen, upevněte konzolu držáku motoru (4) a utáhněte na doraz šrouby 
(nejsou součástí výbavy), namontujte zpět akční člen na konzolu utažením šroubů (7) na doraz. Zapojte akční člen s pomocí schémat elektrického zapojení a zkontrolujte jeho činnost.
 Εγκαταστήσατε το βραχίονα στήριξης κινητήρα σύμφωνα με τη περιγραφή της φάσης D και μετακινήσατε στο οπίσθιο μέρος του οδοντωτού. Κρατώντας κλειστά τα ελάσματα, τοποθετήσατε το 
βραχίονα κόντρα στο κάθετο τοίχωμα του κουφώματος. Χαράξτε τις οπές στερέωσης, χρησιμοποιώντας ως αναφορά το βραχίονα στήριξης κινητήρα (4). Βγάλτε τον εφαρμοστήρα, στερεώσατε το 
βραχίονα στήριξης κινητήρα (4) με βαθιά σύσφιξη των βιδών (δεν προμηθεύονται), τοποθετήσατε ξανά τον εφαρμοστήρα στο βραχίονα με βαθύ σφίξιμο των βιδών (7). Συνδέσατε τον εφαρμοστήρα με 
αναφορά στα συνημμένα σχέδια ηλεκτρικών και ελέγξτε τη λειτουργία.

 قم بتركيب ركاب دعم المحرك كما هو موصوف في المرحلة D وحركه في الجزء الخلفي من العارضة المسننة. أثناء غلق الصفائح، ضع الركاب في مواجهة الجدار العمودي لوحدة الإغلاق. ضع علامة على ثقوب التثبيت، بالرجوع إلى ركاب دعم المحرك 
(4). فك محرك التبديل، ثبت ركاب دعم المحرك (4) بربط المسامير (غير مرفقة) بإحكام، أعد تركيب محرك التبديل على الركاب بواسطة إحكام ربط المسامير (7). قم بتوصيل محرك التبديل مستعينًا بالرسومات التخطيطية الكهربائية المرفقة وتأكد من تشغيله.
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E Conecten el servomotor a la alimentación y acciónenlo de manera que salga completamente la cremallera. Coloquen las láminas del cerramiento o las viseras en posición 
de cierre maniobrando manualmente los brazos “G”. Coloquen la cremallera en el centro de los dos brazos “G”, introduzcan el perno (15) y bloquéenlo con las tuercas (17). Les 
aconsejamos que monten, entre la cremallera y los brazos “G” del cerramiento, unos separadores (16) con una longitud adecuada para garantizar la alineación del servomotor. 
El perno, las tuercas y los separadores, si no se suministran, deben ser debidamente dimensionados por parte del instalador en función de las características de la aplicación.
P Ligar o atuador à alimentação eléctrica e accioná-lo fazendo sair completamente a cremalheira. Levar as lâminas da janela ou as pás de proteção solar (quebra-sol) para 
a posição de fechados atuando manualmente nos braços “G”. Levar a cremalheira ao centro dos dois braços “G”, introduzir o perno (15) e apertá-lo com as porcas (17). 
Aconselha-se a montagem entre a cremalheira e os braços “G” da janela de uns espaçadores (16) de comprimento adequado para garantir o alinhamento do atuador. O perno, 
as porcas e os espaçadores, se não fornecidos juntamente, o instalador deve providenciar que a sua dimensão seja oportuna em função das características da aplicação.
H Csatlakoztassa a működtető szerkezetet az elektromos táplálásra, és hozza működésbe, amíg a fogasléc teljesen kijön. Állítsa az ablak lamelláit vagy a napfényzsalut zárt 
helyzetbe úgy, hogy kézzel beállítja a «G» karokat. Állítsa a fogaslécet a két «G» kar közepére, illessze be a csapot (15), és rögzítse az anyákkal (17). Tanácsoljuk, hogy a 
fogasléc és a nyílászáró «G» karjai közé szereljen megfelelő hosszúságú távtartókat (16), hogy biztosítsa a működtető szerkezet egyenesbe állítását. Ha a csap, az anyák és a 
távtartók nem tartozékai a terméknek, akkor megfelelő méretben kell azokat alkalmazni a felszerelt szerkezet jellemzőinek megfelelően.
 Sluit de actuator op het elektriciteitsnet aan, schakel hem in en laat de tandstang volledig naar buiten komen. Sluit de lamellen van het raam of de zonneblinden van het raam 
door de armen ‘G’ met de hand te verstellen. Breng de tandstang in het midden van de twee armen ‘G’, plaats de pin (15) en blokkeer hem met de moeren (17). Het is raadzaam 
om afstandhouders (16) met een geschikte lengte tussen de tandstang en de armen ‘G’ van het raam te plaatsen om de uitlijning van de actuator te garanderen. Als de pen, de 
moeren en de afstandhouders niet zijn bijgeleverd, moet de installateur er de juiste afmetingen van bepalen op basis van de kenmerken van de toepassing.
 Priključite regulacijski mehanizem na električno napajanje in ga vključite, dokler ne bo nazobčana palica povsem zunaj. Pomaknite okenske lamele ali lamele senčil v zaprt 
položaj, tako da ročno premaknete ročice “G”. Postavite nazobčano palico med obe ročici “G”, vstavite zatič (15) in ga pritrdite z maticami (17). Priporočamo, da med nazobčano 
palico in ročici “G” montirate distančnike (16) ustrezne dolžine, s katerimi boste zagotovili natančno poravnanost regulacijskega mehanizma. Če zatič, matice in distančniki niso 
priloženi, morajo monter izbrati ustrezno velike glede na namen uporabe.
 Připojte akční člen k napájení a uveďte jej do činnosti za účelem jeho úplného vysunutí z ozubeného hřebenu. Přemístěte lamely okenního rámu nebo slunolamy do polohy 
uzavření prostřednictvím manuálního pohybu ramen „G“. Přemístěte ozubený hřeben do středu dvou ramen „G“, vložte kolík (15) a zajistěte jej maticemi (17). Mezi ozubený 
hřeben a ramena „G“ okenního rámu doporučujeme namontovat rozpěrky (16) takové délky, která je vhodná pro zajištění vyrovnání akčního členu. Pokud nejsou kolík, matice a 
rozpěrky dodány jako součást výbavy, musí být vhodně rozměrově navrženy instalatérem v závislosti na charakteristikách aplikace.
 Συνδέσατε τον εφαρμοστήρα στη τροφοδοσία και ενεργοποιήσατε με την έξοδο του ολόκληρου οδοντωτού. Φέρατε τα ελάσματα του κουφώματος ή τα ηλιακά πτερύγια σε θέση κλειστή 
προβαίνοντας χειρονακτικά με τους βραχίονες “G”. Φέρατε τον οδοντωτό στο κέντρο των δύο βραχιόνων “G”, εισάγετε το κοχλία (15) και μπλοκάρετε με τα παξιμάδια (17). Συστήνεται η 
εγκατάσταση μεταξύ οδοντωτού και βραχιόνων “G” του κουφώματος των διαχωριστήρων (16) κατάλληλου μήκους για να εγγυηθεί η ευθυγράμμιση του εφαρμοστήρα. Ο κοχλίας, τα παξιμάδια 
και τους αποστάτες, εφόσον δεν προμηθεύονται, πρέπει να έχουν γίνει οι κατάλληλες διαστάσεις από τον εγκαταστάτη βάσει των χαρακτηριστικών της εφαρμογής.
 ،"G" يدويًا. اضبط العارضة المسننة في منتصف الذراعين "G" صل محرك التبديل بشبكة التغذية وقم بتشغيله بواسطة إخراج العارضة المسننة بالكامل. اضبط صفائح وحدة الإغلاق أو عوارض تبديد أشعة الشمس في وضع الإغلاق بتحريك الأذرع 

أدخل المحور (15) وثبته بالصواميل (17). يُنصح بتركيب وحدات للمباعدة (16) بين العارضة المسننة والأذرع "G" الخاصة بوحدة الإغلاق على أن يكون طولها مناسباً لضمان محاذاة محرك التبديل. في حالة عدم توريد المحور، والصواميل ووحدات 
المباعدة مع المنتج، يجب مراعاة أن تكون ذات أحجام مناسبة محددة من قبل فني التركيب وفقًا لخصائص التطبيق.

I FUNZIONAMENTO DELL’ATTUATORE  ACTUATOR OPERATION F FONCTIONNEMENT DU VERIN D BETRIEB DES ANTRIEBS 
E FUNCIONAMIENTO DEL SERVOMOTOR P FUNCIONAMENTO DO ATUADOR H A MŰKÖDTETŐ SZERKEZET MŰKÖDÉSE 

 WERKING VAN DE ACTUATOR  DELOVANJE AKTUATORJA  ČINNOST AKČNÍHO ČLENU 
 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΟΥ ΕΦΑΡΜΟΣΤΗΡΑ  تشغيل محرك التبديل 

I L’attuatore è dotato di fine corsa elettronico che, in fase di apertura e di chiusura, arresta automaticamente il movimento a cremagliera in posizione completamente estesa o 
completamente rientrata. L’attuatore è dotato di sistema di rilevazione ostacoli che, durante le fasi di apertura e di chiusura, in presenza di un ostacolo arresta automaticamente la 
corsa. Quando l’attuatore incontra un ostacolo o arriva a fine corsa, allo scopo di ridurre le tensioni sull’applicazione, esegue un breve movimento in senso opposto.
Attenzione: in seguito all’arresto della corsa contro un ostacolo o il fine corsa, l’attuatore non può riprendere la corsa nello stesso verso se non si esegue un movimento di almeno 
1 secondo nel senso opposto al precedente.
 The actuator has an electronic limit switch that automatically stops the rack movement in the fully extended or fully retracted position during opening and closing. The actuator is 
equipped with an obstacle detection system that automatically stops movement when an obstacle is detected when opening or closing. In order to ease the strain on the application, 
when the actuator encounters an obstacle or reaches the end of stroke it performs a quick movement in the opposite direction. 
Warning: after stopping due to an obstacle or at the end of stroke, the actuator can not resume movement in the same direction before first performing at least a one-second 
movement in the opposite direction.
F Le vérin est doté d’une fin de course électronique qui, à l’ouverture et à la fermeture, arrête automatiquement le mouvement à crémaillère en position tout à fait étendue 
ou tout à fait rentrée. Au cours des phases d’ouverture et de fermeture, le vérin est doté d’un système de détection des obstacles, qui en la présence d’un obstacle, arrête 
automatiquement la course. Lorsque le vérin rencontre un obstacle ou arrive à la fin de course, afin de réduire les tensions sur l’application, il exécute un bref mouvement dans 
le sens opposé. Attention: à la suite de l’arrêt de la course contre un obstacle ou la fin de course, le vérin ne peut pas reprendre la course dans le même sens, si on n’exécute 
pas un mouvement d’au moins 1 seconde dans le sens opposé au précédent.
D Der Antrieb ist mit einem elektronischen Endschalter ausgestattet, der in der Öffnungs- und Schließbewegung die Zugstangen-Bewegung automatisch an den beiden 
Endlagen „Vollständig ausgefahren“ oder „Vollständig eingefahren“ stoppt. Der Antrieb ist mit einem Hinderniserfassungssystem ausgestattet, das bei Vorhandensein eines 
Hindernisses in der Öffnungs- und der Schließphase den Lauf  automatisch stoppt. Trifft der Antrieb auf ein Hindernis oder erreicht die Endlage, so führt er eine kurze Bewegung 
in die Gegenrichtung aus, um die Spannungen auf der Anwendung zu reduzieren. Achtung: Nach einer Abschaltung des Laufs bei Auftreffen auf einem Hindernis oder an der 
Endlage kann der Antrieb den Lauf in dieselbe Richtung nicht fortsetzen. Hierfür muss für mind. 1 Sekunde eine Bewegung in die jeweilige Gegenrichtung ausgeführt werden. 
E El servomotor está provisto de fin de carrera electrónico que, en fase de apertura y cierre, detiene automáticamente el movimiento de cremallera en posición completamente 
extendida o replegada. El servomotor está provisto de un sistema de detección de obstáculos que, durante las fases de apertura y cierre, detiene automáticamente la carrera si 
se encuentra con un obstáculo. Cuando el servomotor se encuentra con un obstáculo o llega a fin de carrera, realiza un breve movimiento en sentido opuesto para reducir las 
tensiones en la aplicación. Atención: tras la parada del movimiento debido a un obstáculo o al fin de carrera, el servomotor no puede reanudar la carrera en la misma dirección 
si no se realiza un movimiento de por lo menos 1 segundo en el sentido opuesto al anterior.
P O atuador possui fim de curso electrónico que, na fase da abertura e do fechamento, para automaticamente o movimento por cremalheira na posição completamente 
estendida ou completamente retornada. O atuador possui um sistema de detecção de obstáculos que, durante as fases de abertura e de fechamento, se houver um obstáculo 
para automaticamente o curso. Quando o atuador encontra um obstáculo ou chega ao fim do curso, com o objectivo de reduzir as tensões sobre a aplicação, efetua um breve 
movimento em sentido oposto. Cuidado: após a paragem do curso contra um obstáculo ou o fim de curso, o atuador não pode retomar o curso na mesma direção se não se 
efetua um movimento de pelo menos 1 segundo em sentido oposto ao anterior.
H A működtető szerkezet elektronikus végálláskapcsolóval van felszerelve, mely a nyitási és zárási szakaszban automatikusan leállítja a fogasléc mozgását teljesen kinyújtott 
vagy teljesen visszahúzott állásban. A működtető szerkezet akadályérzékelő rendszerrel van felszerelve, mely a nyitási és zárási szakaszban akadály jelenléte esetén 
automatikusan leállítja a mozgást. Amikor a működtető szerkezet akadályba ütközik vagy a végálláshoz ér, az alkalmazásra ható feszültség csökkentése érdekében egy rövid, 
ellenkező irányú mozgást végez. Figyelem: ha a mozgás akadály miatt vagy a végállásban leáll, a működtető szerkezet nem folytathatja ugyanabban az irányban a mozgását, 
ha nem végez egy legalább 1 másodpercig tartó, ellenkező irányú mozgást. 
 De actuator is uitgerust met een elektronische eindschakelaar die tijdens het openen en sluiten de beweging van de tandstang automatisch stopt in de volledig uitgeschoven 
of ingeschoven stand. De actuator is uitgerust met een obstakeldetectiesysteem dat de openings- of sluitingsbeweging automatisch stopt wanneer een obstakel wordt 
gedetecteerd. Wanneer de actuator een obstakel tegenkomt of de eindschakelaar bereikt, voert hij een korte beweging in tegenovergestelde richting uit om de spanning op de 
toepassing te verminderen. Let op, nadat de beweging tegen een obstakel of de eindschakelaar gestopt is, kan de actuator de beweging niet in dezelfde richting hervatten als 
niet eerst een beweging van minstens 1 seconde in de tegenovergestelde richting wordt uitgevoerd.  
 Regulacijski mehanizem je opremljen z elektronskim zaustavljalnikom, ki med odpiranjem in zapiranjem samodejno zaustavi gibanje zobate palice v popolnoma raztegnjenem 
ali popolnoma uvlečenem položaju. Regulacijski mehanizem je opremljen s sistemom za zaznavanje ovir, ki med odpiranjem in zapiranjem samodejno zaustavi gibanje, če naleti 
na oviro. Ko regulacijski mehanizem naleti na oviro ali pride do konca poti, izvede kratek premik v nasprotno smer, da ne bi prenapenjal dela. Pozor: po zaustavitvi zaradi ovire 
ali ker je prišel do konca poti, regulacijski mehanizem ne more povzeti delovanja v isti smeri, če ne izvede vsaj enosekundnega premika v nasprotno smer.   
 Akční člen je vybaven elektronickým koncovým spínačem, který ve fázi otevírání a zavírání automaticky zastaví pohyb prostřednictvím ozubeného hřebenu v poloze úplného 
vysunutí nebo úplného zasunutí. Akční člen je vybaven systémem zaznamenávání překážek, který během fáze otevírání a zavírání při zaznamenání překážky automaticky zastaví 
pohyb po vymezené dráze. Když akční člen narazí na překážku nebo dojde na konec dráhy, provede krátký pohyb opačným směrem, aby omezil pnutí na aplikaci. Upozornění!: Po 
zastavení pohybu o překážku nebo na koncovém spínači akční člen nemůže obnovit pohyb ve stejném směru bez pohybu v opačném směru; tento pohyb bude trvat nejméně 1 sekundu.
 Ο εφαρμοστήρας διαθέτει ηλεκτρονικό τερματικό πορείας το οποίο, κατά τη φάση ανοίγματος και κλεισίματος, διακόπτει αυτομάτως την οδοντωτή κίνηση σε ολοκληρωμένη εκτεταμένη θέση 
ή τελείως επανερχόμενη. Ο εφαρμοστήρας διαθέτει ένα σύστημα ανάκτησης εμποδίων, το οποίο κατά τη φάση ανοίγματος και κλεισίματος, παρουσία ενός εμποδίου διακόπτει αηυτομάτως την 
πορεία. Όταν ο εφαρμοστήρας συναντάει ένα εμπόδιο ή φτάνει στο τέρμα πορείας, με σκοπό τη μείωση τάσεων επί της εφαρμογής, εκτελεί μία σύντομη κίνηση προς την αντίθετη κατεύθυνση.
Προσοχή: μετά τη διακοπή της πορείας απέναντι σε ένα εμπόδιο ή το τερματικό πορείας, ο εφαρμοστήρας δεν μπορεί να επιστρέψει στην πορεία με την ίδια κατεύθυνση εφόσον δεν εκτελείται 
μία ελάχιστη κίνηση 1 δευτερολέπτου στην αντίθετη με την προηγούμενη κατεύθυνση.

 تم تزويد محرك التبديل بنهاية مجرى إلكتروني يعمل على إيقاف حركة العارضة المسننة تلقائيًا في الوضع الممتد بشكل كامل أو المتراجع تمامًا وذلك في مرحلة الفتح والإغلاق. تم تزويد محرك التبديل بنظام الكشف عن العوائق والذي يعمل غلى إيقاف 
المجرى تلقائيًا في مرحلة الفتح والإغلاق عند وجود أي عائق. عندما يصادف محرك التبديل عائق أو يصل إلى نهاية المجرى يقوم بحركة سريعة في الاتجاه المعاكس وذلك بهدف تقليل الضغط على التجهيز.

انتبه: بعد توقف التشغيل عند مصادفة عائق أو الوصول لنهاية المجرى، فلا يمكن لمحرك التبديل استئناف التشغيل في نفس الاتجاه إلا بعد القيام بحركة مدتها (1) ثانية على الأقل في الاتجاه المعاكس للاتجاه السابق.

A - I Conduttori sezione minima 1 mm2 e comunque con sezione adeguata al carico elettrico ed alla lunghezza della linea.  Conductors with minimum section of 1 mm2 and in any case 
with a section suited to the electric load and length of the line. F Conducteurs d’une section minimale de 1 mm2 et de toute façon ayant une section adéquate à la charge électrique et à la 
longueur de la ligne. D Leiter mit Mindestquerschnitt 1 mm² und in jedem Falle mit geeignetem Querschnitt für die elektrische Last und die Leitungslänge. E Conductores sección mínima 1 
mm2 y, en todo caso, con sección adecuada a la carga eléctrica y a la longitud de la línea. P Condutores com uma secção mínima de 1 mm2 ou sempre com uma secção adequada à carga 
eléctrica e ao comprimento da linha. H Minimum 1 mm2, illetve az elektromos terhelésnek és a vezeték hosszának megfelelő keresztmetszetű vezetékek.  Geleiders minimale doorsnede 
1 mm2 en in elk geval met een geschikte doorsnede voor de stroombelasting en de lengte van de kabel.  Prevodniki premera min. 1 mm2 oziroma takega premera, da bo ustrezal električni 
obremenitvi in dolžini linije.  Vodiče s minimálním průřezem 1 mm2 a v každém případě s průřezem vhodným pro elektrickou zátěž a délku vedení.  Αγωγοί ελάχιστης τομής 1 mm2 και ωστόσο 
με κατάλληλη τομή στο ηλεκτρικό φορτίο και το μήκος της γραμμής.  موصلات أدنى مقاس لها 1 مم مربع وعلى أية حال ذات مقاس يتناسب مع الشحنة الكهربائية وطول الخط 

B - I Pulsante commutatore bipolare con posizione OFF centrale (a= apre / b= chiude).  Bipolar switch button with mid OFF position (a=opens / b=closes). F Poussoir commutateur 
bipolaire avec position OFF centrale (a = ouverture / b = fermeture). D Zweipoliger Umschalter mit zentraler OFF-Position (a= öffnet / b= schließt). E Pulsador conmutador bipolar con 
posición OFF central (a= abre / b= cierra). P Botão comutador bipolar com posição OFF central (a= abre / b= fecha). H Kétpólusú kapcsológomb középső OFF állással (a= nyitás / 
b= zárás).  Tweepolige druktoets met centrale OFF-stand (a= openen / b = sluiten).  Bipolarno komutacijsko stikalo s sredinskim položajem OFF (a=odpre / b=zapre).  Tlačítko 
dvojpólového přepínače s polohou VYP. uprostřed (a= otevírá / b= zavírá).  Κόμβιο μεταλλαγής διπολικό με θέση OFF κεντρική (a=ανοίγει - b=κλείνει). 

 زر عاكس للتيار ثنائي القطب مع وضع مركزي (OFF a = افتح – b = أغلق).

C - I Interruttore generale di alimentazione bipolare con apertura minima dei contatti pari a 3 mm.  Bipolar main power supply switch with minimum contact opening of 3 mm.                     
F Interrupteur général d’alimentation bipolaire avec ouverture minimale des contacts correspondant à 3 mm. D Zweipoliger Hauptschalter der Versorgung mit Mindestöffnung der 
Kontakte von 3 mm. E Interruptor general de alimentación bipolar con apertura mínima de los contactos igual a 3 mm. P Interruptor geral de alimentação bipolar com abertura mínima 
dos contactos de 3 mm. H Kétpólusú főkapcsoló, minimum 3 mm-es érintkezőnyílással.  Tweepolige hoofdschakelaar met minimale afstand tussen de contacten van 3 mm.
 Glavno bipolarno stikalo z najmanjšo razdaljo med kontakti 3 mm.  Hlavní dvojpólový vypínač napájení s minimální vzdáleností kontaktů 3 mm.  Γενικός διακόπτης τροφοδοσίας 
διπολικός με ελάχιστο άνοιγμα επαφών 3 mm.     .مفتاح عام للتغذية ثنائي القطب بمسافة فتح بين الموصلات تعادل 3 مم كحد أدنى 

I COLLEGAMENTO ELETTRICO  ELECTRICAL CONNECTION F CONNEXION ELECTRIQUE D ELEKTRISCHER ANSCHLUSS 
DREHSTROM E CONEXIÓN ELÉCTRICA P LIGAÇÃO ELÉCTRICA H ELEKTROMOS CSATLAKOZTATÁS 

 ELEKTRISCHE AANSLUITING  ELEKTRIČNA POVEZAVA  ELEKTRICKÉ ZAPOJENÍ  ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ  التوصيل الكهربائي 

I Collegamento singolo. 
 Single connection. 
F Branchement individuel. 
D Einzel-Anschluss. 
E Conexión única. 
P Ligação individual. 
H Egy szerkezet csatlakoztatása.
 Aansluiting van één actuator. 
 Posamična povezava. 
 Samostatné zapojení. 
 Μονή σύνδεση.  
 توصيل أحادي  

I Collegamento di più attuatori.  Connection of more than one actuator. F Branchement de plusieurs vérins. D Anschluss mehrerer Antriebe. E Conexión de varios 
servomotores. P Ligação de diversos atuadores. H Több működtető szerkezet csatlakoztatása.  Aansluiting van meerdere actuatoren.  Povezava več regulacijskih 
mehanizmov.  Zapojení více akčních členů.  Σύνδεση πολλών εφαρμοστήρων.   توصيل أكثر من محرك تبديل 
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I VERSIONI SPECIALI  SPECIAL VERSIONS  F VERSIONS SPECIALES D SONDERAUSFüHRUNGEN 
E VERSIONES ESPECIALES P VERSÕES ESPECIAIS H SPECIÁLIS VÁLTOZATOK  SPECIALE UITVOERINGEN 

 POSEBNE IZVEDBE  SPECIÁLNÍ VERZE  ΕΙΔΙΚΕΣ ΑΠΟΔΟΣΕΙΣ   موديلات خاصة 

TABELLA COMPARAZIONE CONDUTTORI • CONDUCTORS COMPARATIVE TABLE • TABLEAU COMPARAISON CONDUCTEURS 
DREHSTOM- LEITER-VERGLEICHSTABELLE • TABLA COMPARACIÓN CONDUCTORES • TABELA DE COMPARAÇÃO DOS CONDUTORES 

VEZETÉKEK ÖSSZEHASONLÍTÓ TÁBLÁZATA • VERGELIJKINGSTABEL GELEIDERS • PRIMERJALNA TABELA PREVODNIKOV 
SROVNÁVACÍ TABULKA VODIČŮ • ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΟΣ ΠΙΝΑΚΑΣ ΑΓΩΓΩΝ • جدول مقارنة الموصلات

SEGNALE • SIGNAL • SIGNAL • SIGNAL • SEÑAL 
SINAL • JEL• SIGNAAL • SIGNAL • SIGNÁL 

ΣΗΜΑ • إشارة

NUMERO • NUMBER • NOMBRE • NUMMER 
NÚMERO • NÚMERO • SZÁM • NUMMER 

ŠTEVILKA • ČÍSLO • ΑΡΙΘΜΟΣ • الرقم

COLORE • COLOUR • COULEUR • FARBE • COLOR  
COR • SZÍN • KLEUR • BARVA • BARVA • ΧΡΩΜΑ • الأزرق 

Comune • Common • Commun 
Gemeinsame Leitung • Común • Comum 

Közös • Gemeenschappelijke geleider • Skupen
Nulový vodič • Κοινό • عام

1Blu • Blue • Bleu • Blau • Azul • Azul
Kék • Blauw • Moder • Modrý • Μπλέ • الأزرق    

Apre • Opens • Ouverture • Öffnet • Abre • Abre 
Nyit • Openen • Odpre • Otevírá • Ανοίγει • 2افتحNero • Black • Noir • Schwarz • Negro • Preto • Fekete 

Zwart • Črn • Černý • Μαύρο • الأسود

Chiude • Closes • Fermeture • Schließt
Cierra • Fecha • Zár • Sluiten 
Zapre • Zavírá • Κλείνει • اغلق

3
Marrone • Brown • Marron • Braun 
Marrón • Castanho • Barna • Bruin 

Rjava • Hnědý • Καφέ • البني 

Segnalazione • Signalling • Signalisation • Anzeige 
Señalización • Sinalização • Jelzés • Signalering

Javljanje • Signalizace • Σήμανση • إنذار
4

Bianco • White • Blanc • Weiß  
Blanco • Branco • Fehér • Wit 

Bela • Bílý • Λευκό • الأبيض 

Segnalazione • Signalling • Signalisation • Anzeige 
Señalización • Sinalização • Jelzés • Signalering

Javljanje • Signalizace • Σήμανση • إنذار
5

Rosso • Red • Rouge • Rot 
Rojo • Vermelho • Piros • Rood

Rdeča • Červený • Κόκκινο • الأحمر     

Terra • Ground • Terre • Erde • Tierra • Terra 
Föld • Aarde • Ozemljitev • Zemnící kabel

Γή • أرضي

Giallo/Verde • Yellow/Green • Jaune/Vert 
Gelb/Grün • Amarillo/Verde • Amarelo/Verde • Sárga/Zöld 

Geel/Groen • Rumena/Zelena • Žlutá/Zelená 
Κίτρινο/Πράσινο • الأصفر\الأخضر

230V ~ 

I Collegamento di un attuatore con segnalazione. 
 Connection of one actuator with signalling. 
F Branchement d’un vérin avec signalisation. 
D Anschluss eines Antriebs mit Anzeige. 
E Conexión de un servomotor con señalización. 
P Ligação de um atuador com sinalização. 
H Egy jelzéssel ellátott működtető szerkezet csatlakoztatása. 
 Aansluiting van één actuator met signalering.   
 Posamična povezava enega regulacijskega mehanizma z 
      javljalnikom.  
 Zapojení akčního členu se signalizací.
 Σύνδεση ενός εφαρμοστήρα με σήμανση.  
 توصيل بمحرك تبديل مزود بإنذار 

I Collegamento di più attuatori con segnalazione.  Connection of more than one actuator with signalling. F Branchement de plusieurs vérins avec signalisation.
D Anschluss mehrerer Antriebe mit Anzeige. E Conexión de varios servomotores con señalización. P Ligação de diversos atuadores com sinalização. H Több, jelzéssel 
ellátott működtető szerkezet csatlakoztatása.  Aansluiting van meerdere actuatoren met signalering.  Povezava več regulacijskih mehanizmov z javljalnikom.
 Zapojení více akčních členů se signalizací.  Σύνδεση πολλών εφαρμοστήρων με σήμανση.   توصيل محركات تبديل مزودة بإنذار 

I PER VERSIONI 230V CON SEGNALAZIONE: A cremagliera completamente rientrata, il motore fornisce una segnalazione di Chiusura (contatto NA fra i conduttori Bianco 
N° 4 e Rosso N°5 - segnalazione in chiusura I max 1A cosfi = 1) solo quando alimentato.
 FOR 230V VERSIONS WITH SIGNALLING: With the rack completely retracted, the motor gives a Closing signal (N/O contact between White No. 4 and Red No. 5 
conductors - closing signal I max 1A cosfi = 1) only when powered.
F EN CAS DE VERSIONS 230V AVEC SIGNALISATION: La crémaillère tout à fait rentrée, le moteur fournit une signalisation de Fermeture (contact NO entre les conducteurs 
Blanc N° 4 et Rouge N°5 - signalisation en fermeture I maxi 1A cosfi = 1) exclusivement si alimenté.
D FÜR VERSIONEN 230V MIT ANZEIGE: Bei vollständig eingefahrener Zahnstange zeigt der Motor eine Anzeige Schließung (Arbeitskontakt zwischen dem weißen Leiter Nr. 4 und 
dem roten Leiter Nr. 5 - Anzeige in Schließung I max. 1A cosfi = 1) nur dann an, wenn er versorgt wird. 

5 4 1 2 3

a

b

A B C5 4 1 2 3

I Collegamento singolo. 
 Single connection. 
F Branchement individuel. 
D Einzel-Anschluss. 
E Conexión única. 
P Ligação individual. 
H Egy szerkezet csatlakoztatása. 
 Aansluiting van één actuator. 
 Posamična povezava.  
 Samostatné zapojení. 
 Μονή σύνδεση.  
 توصيل أحادي  

I Collegamento di più attuatori.  Connection of more than one actuator. F Branchement de plusieurs vérins. D Anschluss mehrerer Antriebe. E Conexión de varios 
servomotores. P Ligação de diversos atuadores. H Több működtető szerkezet csatlakoztatása.  Aansluiting van meerdere actuatoren.  Povezava več regulacijskih 
mehanizmov.  Zapojení více akčních členů.  Σύνδεση πολλών εφαρμοστήρων.  توصيل أكثر من محرك تبديل 
 

I VERSIONI SPECIALI  SPECIAL VERSIONS  F VERSIONS SPECIALES D SONDERAUSFüHRUNGEN
E VERSIONES ESPECIALES P VERSÕES ESPECIAIS H SPECIÁLIS VÁLTOZATOK  SPECIALE UITVOERINGEN 

 POSEBNE IZVEDBE  SPECIÁLNÍ VERZE  ΕΙΔΙΚΕΣ ΑΠΟΔΟΣΕΙΣ   موديلات خاصة 

24V 

E PARA VERSIONES 230V CON SEÑALACIÓN: Con la cremallera en posición completamente replegada, el motor proporciona una señalización de cierre (contacto NA entre 
los conductores Blanco N° 4 y Rojo N°5 - señalización en cierre I máx. 1A cosfi = 1) sólo cuando está alimentado.
P PARA VERSÕES A 230V COM SINALIZAÇÃO: Com a cremalheira completamente reentrada, o motor fornece uma sinalização de Fecho (contacto N.A. entre os condutores 
Branco nº 4 e Vermelho nº 5 - sinalização em fecho I máx. 1A cosfi = 1) só quando alimentado.
H JELZÉSSEL ELLÁTOTT 230 V-OS VÁLTOZATOKHOZ: A teljesen visszahúzott fogaslécnél, a motor zárás jelet ad, (NA érintkező, mely a 4. sz. fehér huzal és az 5. sz. vörös 
huzal között van - zárás jel I max 1A cosfi = 1) csak amikor táplálva van.
 VOOR UITVOERINGEN 230V MET SIGNALERING: Bij volledig ingeschoven tandstang, signaleert de motor alleen een sluiting als hij wordt gevoed (NO-contact tussen de 
witte geleider nr. 4 en de rode geleider nr. 5 - signalering tijdens sluiting I max. 1A cosfi = 1).
 ZA RAZLIČICE 230 V S SIGNALIZACIJO: Ko je zobata palica popolnoma uvlečena, motor odda signal za Zapiranje (kontakt NA med belim kablom št. 4 in rdečim kablom 
št. 5 - signalizacija med zapiranjem I maks 1A cosfi = 1), samo ko je pod napajanjem.  
 VERZE 230V SE SIGNALIZACÍ: Při zcela zasunutém ozubeném hřebenu motor dodává signalizaci Zavření (spínací kontakt mezi bílým vodičem č. 4 a červeným vodičem 
č. 5 - signalizace při zavření I max 1 A, cosfi = 1) pouze tehdy, když je pod napětím. 
 ΓΙΑ ΑΠΟ∆ΟΣΕΙΣ 230V ΜΕ ΣΗΜΑΝΣΗ: Με το οδοντωτό πλήρως επανερχόμενο, ο κινητήρας παρέχει σήμανση Κλεισίματος (επαφή NA μεταξύ αγωγών Λευκό N° 4 και Κόκκινο N°5 – 
σήμανση κλεισίματος I max 1A cosfi = 1) μόνο όταν τροφοδοτείται. 
 طراز 230 فولت مزود بإنذار: عند التراجع التام للعارضة المسننة، يقوم المحرك بإرسال إنذار بالغلق (اتصال NA بين الموصل الأبيض رقم 4 والأحمر رقم 5 – إنذار في حالة الإغلاق I max =1A, cosfi=1) في حالة التغذية الكهربائية فقط.

I Collegamento di un attuatore con segnalazione. 
 Connection of one actuator with signalling. 
F Branchement d’un vérin avec signalisation. 
D Anschluss eines Antriebs mit Anzeige. 
E Conexión de un servomotor con señalización. 
P Ligação de um atuador com sinalização.
H Egy jelzéssel ellátott működtető szerkezet csatlakoztatása. 
 Aansluiting van één actuator met signalering.   
 Posamična povezava enega regulacijskega mehanizma z 
      javljalnikom 
 Zapojení akčního členu se signalizací.
 Σύνδεση ενός εφαρμοστήρα με σήμανση.  
 توصيل بمحرك تبديل مزود بإنذار 

I Collegamento di più attuatori con segnalazione.  Connection of more than one actuator with signalling. F Branchement de plusieurs vérins avec signalisation. 
D Anschluss mehrerer Antriebe mit Anzeige. E Conexión de varios servomotores con señalización. P Ligação de diversos atuadores com sinalização. H Több, jelzéssel 
ellátott működtető szerkezet csatlakoztatása.  Aansluiting van meerdere actuatoren met signalering.  Povezava več regulacijskih mehanizmov z javljalnikom. 
 Zapojení více akčních členů se signalizací.  Σύνδεση πολλών εφαρμοστήρων με σήμανση.    توصيل محركات تبديل مزودة بإنذار 

TABELLA COMPARAZIONE CONDUTTORI • CONDUCTORS COMPARATIVE TABLE • TABLEAU COMPARAISON CONDUCTEURS 
DREHSTOM- LEITER-VERGLEICHSTABELLE • TABLA COMPARACIÓN CONDUCTORES • TABELA DE COMPARAÇÃO DOS CONDUTORES 

VEZETÉKEK ÖSSZEHASONLÍTÓ TÁBLÁZATA • VERGELIJKINGSTABEL GELEIDERS • PRIMERJALNA TABELA PREVODNIKOV 
SROVNÁVACÍ TABULKA VODIČŮ • ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΟΣ ΠΙΝΑΚΑΣ ΑΓΩΓΩΝ • جدول مقارنة الموصلات

SEGNALE • SIGNAL • SIGNAL • SIGNAL 
SEÑAL • SINAL • JEL• SIGNAAL • SIGNAL  

SIGNÁL • ΣΗΜΑ • إشارة

NUMERO • NUMBER • NOMBRE • NUMMER 
NÚMERO • NÚMERO • SZÁM • NUMMER 

ŠTEVILKA • ČÍSLO • ΑΡΙΘΜΟΣ • الرقم

COLORE • COLOUR • COULEUR • FARBE • COLOR 
 COR • SZÍN • KLEUR • BARVA • BARVA • ΧΡΩΜΑ • الأزرق

Alimentazione • Power supply • Alimentation 
Versorgung • Alimentación • Alimentação 

Tápellátás • Voeding • Napajanje 
Napájení • Τροφοδοσία • التغذية الكهربائية  

1Blu • Blue • Bleu • Blau • Azul • Azul
Kék • Blauw • Moder • Modrý • Μπλέ • الأزرق   

Alimentazione • Power supply • Alimentation 
Versorgung • Alimentación • Alimentação 

Tápellátás • Voeding • Napajanje 
Napájení • Τροφοδοσία • التغذية الكهربائية  

3
Marrone • Brown • Marron • Braun 
Marrón • Castanho • Barna • Bruin 

Rjava • Hnědý • Καφέ • البني 

Non collegare • Do not connect
Ne pas connecter • Nicht anschließene

No conectar • Não conecte 
Ne csatlakoztassa • Niet aansluiten

Ne povezujte • Nepřipojujte
Μη συνδέσετε • لا يجب التوصيل

7
  Giallo • Yellow • Jaune • Gelb • Amarillo 

Amarelo • Sárga • Geel 
Rumena • Žlutá • Κίτρινο • الأصفر

24V 
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TABELLA COMPARAZIONE CONDUTTORI • CONDUCTORS COMPARATIVE TABLE • TABLEAU COMPARAISON CONDUCTEURS 
DREHSTOM- LEITER-VERGLEICHSTABELLE • TABLA COMPARACIÓN CONDUCTORES • TABELA DE COMPARAÇÃO DOS CONDUTORES 

VEZETÉKEK ÖSSZEHASONLÍTÓ TÁBLÁZATA • VERGELIJKINGSTABEL GELEIDERS • PRIMERJALNA TABELA PREVODNIKOV 
SROVNÁVACÍ TABULKA VODIČŮ • ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΟΣ ΠΙΝΑΚΑΣ ΑΓΩΓΩΝ • جدول مقارنة الموصلات

SEGNALE • SIGNAL • SIGNAL • SIGNAL 
SEÑAL • SINAL • JEL• SIGNAAL • SIGNAL  

SIGNÁL • ΣΗΜΑ • إشارة

NUMERO • NUMBER • NOMBRE • NUMMER 
NÚMERO • NÚMERO • SZÁM • NUMMER 

ŠTEVILKA • ČÍSLO • ΑΡΙΘΜΟΣ • الرقم

COLORE • COLOUR • COULEUR • FARBE • COLOR 
COR • SZÍN • KLEUR • BARVA • BARVA • ΧΡΩΜΑ • الأزرق

Alimentazione • Power supply • Alimentation 
Versorgung • Alimentación • Alimentação 

Tápellátás • Voeding • Napajanje 
Napájení • Τροφοδοσία • التغذية الكهربائية  

1Blu • Blue • Bleu • Blau • Azul • Azul
Blauw • Kék • Moder • Modrý • Μπλέ • الأزرق  

Alimentazione • Power supply • Alimentation 
Versorgung • Alimentación • Alimentação 

Tápellátás • Voeding • Napajanje 
Napájení • Τροφοδοσία • التغذية الكهربائية  

3
Marrone • Brown • Marron • Braun 
Marrón • Castanho • Barna • Bruin 

Rjava • Hnědý • Καφέ • البني 

Segnalazione • Signalling • Signalisation 
Anzeige • Señalización • Sinalização • Jelzés  

Signalering • Javljanje • Signalizace
Σήμανση • إنذار

4
Bianco • White • Blanc • Weiß  
Blanco • Branco • Fehér • Wit 

Bela • Bílý • Λευκό • الأبيض 

Segnalazione • Signalling • Signalisation 
Anzeige • Señalización • Sinalização • Jelzés 

Signalering • Javljanje • Signalizace 
Σήμανση • إنذار

5
Rosso • Red • Rouge • Rot 

Rojo • Vermelho • Piros • Rood
Rdeča • Červený • Κόκκινο • الأحمر   

Non collegare • Do not connect
Ne pas connecter • Nicht anschließene

No conectar • Não conecte 
Ne csatlakoztassa • Niet aansluiten

Ne povezujte • Nepřipojujte
Μη συνδέσετε • لا يجب التوصيل

7  Nero • Black • Noir • Schwarz • Negro • Preto • Fekete 
Zwart • Črn • Černý • Μαύρο • الأسود
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I Attenzione! Se l’attuatore da installare è nella
versione 24Vdc., il collegamento alla rete dovrà
essere effettuato con un alimentatore a doppio
isolamento a bassissima tensione di sicurezza
opportunamente dimensionato al suo utilizzo.
Debbono essere inoltre rispettate le seguenti
caratteristiche di alimentazione e di impianto:
Tensione di Alimentazione: 24V+/- 10%

 Attention! If the version of the actuator to 
be installed is 24VDC, the connection to the 
mains must be made with a double insulation 
power supply unit, running on very low safety 
voltage, duly sized for its use. Besides, the 
following power and system features must be 
complied with:
Power supply voltage: 24V +/- 10%

F Attention! Si le vérin à installer est prévu dans
la version 24VCC, la connexion au réseau devra
s’effectuer au moyen d’un dispositif d’alimentation 
à double isolation à très basse tension de sécurité
convenablement dimensionné à son utilisation.
En outre il faut respecter les caractéristiques
d’alimentation et d’installation suivantes: 
Tension d’alimentation: 24V+/- 10%

D Achtung! Sollte es sich bei dem zu
installierenden Antrieb um einen Antrieb
der Version 24V C.C. handeln, so sollte der
Netzanschluss mit einem Netzgerät mit doppelter
Isolierung und Niedrigstsicherheitsspannung
vorgenommen werden, das entsprechend seinem
Zweck ausgelegt ist. Darüber hinaus sollten bei 
der Versorgung und der Anlage die folgenden 
Anforderungen erfüllt sein:
Versorgungsspannung: 24V+/- 10%

 Let op! Indien de te installeren actuator de
24Vdc-uitvoering is, moet de aansluiting op
het elektriciteitsnet worden uitgevoerd met een
voedingseenheid met dubbele isolatie met een 
zeer lage veiligheidsspanning die op geschikte 
wijze voor het gebruik is gedimensioneerd.
Bovendien moeten de volgende kenmerken 
van de voeding en de installatie in acht worden 
genomen:
Voedingsspanning: 24V+/- 10%

  تنبيه! إذا كان محرك التبديل المراد تركيبه في طراز 24 جهد 
تيار مستمر "Vdc"، فيجب أن يتم التوصيل بالشبكة من خلال وحدة 
تغذية مزدوجة العزل مزودة بجهد أمان منخفض ذات حجم مناسب 

لاستخدامك. 
يجب أن تكون أيضًا مطابقة لخصائص التغذية والشبكة التالية:

جهد التيار الكهربائي: 24 فولت +/- 10%

H Figyelem! Ha a telepítendő működtető 
szerkezet 24Vdc változatú, a hálózati 
csatlakozást kettős szigetelésű, alacsony 
biztonsági feszültségű, az alkalmazásnak 
megfelelő méretezésű tápegységgel kell 
biztosítani. Továbbá be kell tartani az alábbi 
hálózati és tápellátási jellemzőket:
Tápfeszültség: 24V+/- 10%

 Προσοχή! Όταν ο εφαρμοστήρας προς
εγκατάσταση είναι της έκδοσης 24Vdc., η
σύνδεση στο δίκτυο πρέπει να εκτελείται με
τροφοδότη διπλής μόνωσης πολύ χαμηλής
τάσης με την κατάλληλη μεγεθοποίηση στη
χρήση του. Πρέπει επίσης να τηρούνται τα ακόλουθα
χαρακτηριστικά τροφοδοσίας και εγκατάστασης:
Tάση Τροφοδοσίας: 24V+/- 10%

P Atenção: Se o atuador a ser instalado é da
versão 24Vdc, a conexão à rede deverá ser
efetuada com um alimentador com isolamento
duplo de baixíssima tensão de segurança com
tamanho adequado à sua utilização. Além disso, 
as seguintes características de alimentação e de 
equipamento devem ser respeitadas:
Tensão de Alimentação: 24V+/- 10%

 Upozornění! Pokud je akční člen, který má 
být připojen, v provedení 24 V=, připojení k síti 
musí být provedeno s použitím napájecího zdroje 
s dvojitou izolací, s velmi nízkým bezpečnostním 
napětím, jehož velikost je vhodná pro jeho 
použití. Dále je třeba dodržet níže uvedené 
parametry napájení a rozvodu: 
Napájecí napětí: 24 V +/- 10 %

E ¡ATENCIÓN! Si el servomotor que se debe
instalar es de la versión 24Vdc, la conexión a la red 
deberá ser efectuada con un alimentador de doble 
aislamiento a una tensión muy baja de seguridad, 
adecuadamente dimensionado para su utilización. 
Deberán además respetarse las siguientes 
características de alimentación y de instalación:
Tensión de alimentación: 24V+/- 10%

 Pozor! Če je treba regulacijski mehanizem
namestiti v različici 24 Vdc, je treba povezavo v
omrežje izvesti z dvojno izoliranim napajalnikom
z zelo nizko varnostno napetostjo, ki je
prilagojena njegovi uporabi. Poleg tega je treba 
upoštevati naslednje lastnosti napajanja in 
naprave:
Napajalna napetost: 24V+/- 10%

I Pulsantiera di comando a doppio pulsante non 
interbloccato.
 Dual-button control switch not interlocked.
F Pupitre de commande à double poussoir non verrouillé.
D Doppeltastenschaltfeld nicht verriegelt.
E Caja de pulsadores de mando de doble pulsador 
no interbloqueado.
P Teclado de comando com botão duplo não 
interligado.
H Vezérlő billentyűzet nem reteszelt kettős 
nyomógombbal.
 Bedieningstoetsen met twee niet geïsoleerde 
knoppen.
 Dvojno krmilno stikalo brez možnosti blokiranja.

I L’attuatore non può ruotare per seguire l’apertura 
del serramento.
 The actuator cannot rotate to follow the window 
opening.
F Le vérin ne peut pas pivoter pour suivre l’ouverture 
de la menuiserie.
D Der Antrieb kann sich nicht drehen, um die 
Fensteröffnung auszuführen.
E El servomotor no puede girar para seguir la 
apertura del cerramiento.
P O atuador não pode rodar para seguir a abertura 
da janela.
H A működtető szerkezet nem tud forogni, hogy 
kövesse az ablak nyílását.

I Montaggio fuori asse dell’attuatore.
 Actuator misalignment.
F Montage désaxé du vérin.
D Achsenfalsche Montage des Antriebs
E Montaje fuera de eje del servomotor.
P Montagem desalinhada do atuador
H A működtető szerkezet tengelyen kívüli felszerelése.
 De actuator is niet loodrecht ten opzichte van de 
as gemonteerd.
 Napačna soosna namestitev regulacijskega mehanizma
 Montáž mimo osu akčního členu.
 Τοποθέτηση εκτός άξονα του εφαρμοστήρα.

 التركيب خارج محور محرك التبديل

I Fasare le cremagliere tra di loro per evitare danni 
ai serramenti.
 Phase the racks with each other to prevent 
damage to the windows.
F Caler les crémaillères entre elles, en vue d’éviter 
d’endommager les menuiseries.
D Die Zahnstangen sollten untereinander in Phase 
gebracht werden, um Schäden an den Fenstern zu 
vermeiden.
E Poner en fase las cremalleras entre sí para evitar 
que los cerramientos sufran desperfectos.
P Sincronizar as cremalheiras entre si para evitar 
danos nas janelas.

 De actuator kan niet met het openende raam meedraaien.
 Regulacijski mehanizem se ne more vrteti, da bi sledil hodu okenskega okvira.
 Akční člen se nemůže otáčet, aby sledoval otevírání okenního rámu.
 Ο εφαρμοστήρας δεν μπορεί να περιστρέφεται για να ακολουθεί το άνοιγμα κουφώματος.

 عدم إمكانية لف محرك التبديل لفتح وحدة الإغلاق. 

 Tlačítkový panel ovládání s dvojitým tlačítkem bez vzájemného blokování.
 Πληκτρολόγιο εντολής διπλού κόμβιου μή συνηρμοσμένου.

 تجهيز لوحة مفاتيح التحكم بزر مزدوج لا يتشاركا في الغلق.

H Állítsa egy fázisba a fogasléceket, hogy elkerülje a nyílászárók károsodását.
 Stel de tandstangen onderling af om schade aan de ramen te voorkomen.
 Medsebojno uskladite gibanje nazobčanih palic, da ne bi prišlo do poškodb 
okenskih okvirov.
 Vzájemně sfázujte ozubené hřebeny, aby se zabránilo poškození okenních rámů.
 Προβείτε στη λοξότμηση των οδοντωτών μεταξύ τους για την αποφυγή ζημιάς στα κουφώματα.

 اضبط العوارض المسننة فيما بينها لتجنب الإضرار بوحدات الإغلاق.  

I ERRORI DA EVITARE  ERRORS TO BE AVOIDED F ERREURS À ÉVITER D ZU VERMEIDENDE FEHLER
E ERRORES QUE DEBEN EVITARSE P ERROS A EVITAR H ELKERÜLENDŐ HIBÁK 

 TE VERMIJDEN FOUTEN  NAPAKE, KI SE JIM JE TREBA IZOGNITI  CHYBY, KTERÝCH JE TŘEBA SE VYVAROVAT 
 ΛΆΘΗ ΠΡΟΣ ΑΠΟΦΥΓΉ  أخطاء يجب تجنبها 

I ATTENZIONE  WARNING F ATTENTION D ACHTUNG E ATENCIÓN P ATENÇÃO H FIGYELEM 
 LET OP  OPOZORILO  UPOZORNĚNÍ  ΠΡΟΣΟΧΗ  تنبيه 

I ATTENZIONE: Al raggiungimento delle posizioni di fine corsa della cremagliera (in apertura e in chiusura) l’attuatore non deve rimanere alimentato. 
- Per tutte le versioni in caso di installazione di 2 o più attuatori sullo stesso serramento prevedere la barra di collegamento. 
- La scelta delle viti di fissaggio, se non fornite con l’attuatore, deve essere eseguita da parte dell’installatore in funzione delle caratteristiche dell’applicazione. 
- Si raccomanda di verificare che, i fine corsa di apertura e chiusura siano corrispondenti alla completa estensione o completo rientro della cremagliera, per evitare 
  sollecitazioni sull’applicazione.
- Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica al fine di evitare pericoli.
 WARNING: Upon reaching the rack’s end of stroke position (opening and closing), the actuator should not remain activated.
- When 2 or more actuators are installed on the same window, a connecting bar must be used (for all models).
- The choice of mounting screws (if not supplied with the actuator), should be made by the installer according to the characteristics of the application.
- It is recommended that the user ensure that the opening and closing end of strokes correspond to the fully extended or fully retracted rack positions to prevent strain on the 
  application.
- If the power cable becomes damaged, it must be replaced by the manufacturer or by its technical assistance service in order to prevent risks.
F ATTENTION: Lors de l’obtention des positions de fin de course de la crémaillère (en ouverture et en fermeture) le vérin ne doit pas rester alimenté.
- Pour toutes les versions en cas d’installation de 2 ou plusieurs vérins sur la même menuiserie il faut prévoir la barre de raccordement.
- Le choix des vis de fixation, si elles ne sont pas fournies avec le vérin, doit s’opérer de la part de l’installateur en fonction des caractéristiques de l’application.
- Il est préconisé de vérifier que les fins de course d’ouverture et de fermeture correspondent bien à l’extension complète ou au retour complet de la crémaillère, afin d’éviter 
  des contraintes sur l’application.
- Si le câble d’alimentation est abîmé, c’est le fabricant ou le service après-vente qui doivent le remplacer, en vue d’éviter  toute sorte de dangers.
D ACHTUNG: Bei Erreichen der Endlagenposition der Zahnstange (in der Öffnung und in der Schließung) darf der Antrieb nicht weiter versorgt werden.
- Für alle Versionen muss im Falle des Anschlusses von 2 oder mehr Antrieben auf demselben Fenster die Anschlussleiste verwendet werden.
- Die Befestigungsschrauben müssen, soweit sie nicht mit dem Antrieb geliefert werden, durch den Installateur passend für die Eigenschaften der Anwendung ausgewählt werden.
- Es wird empfohlen, zu überprüfen, ob die Endlagen in der Öffnung und in der Schließung der vollständigen Ausfahrt oder der vollständigen Einfahrt der Zahnstange 
  entsprechen, um Belastungen auf der Anwendung zu vermeiden.
- Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es unverzüglich vom Hersteller oder vom technischen Kundendienst durch ein neues ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.
E ATENCIÓN: Cuando se alcanzan las posiciones de fin de carrera de la cremallera (en apertura y en cierre) el servomotor no debe permanecer con alimentación.
- Para todas las versiones, en caso de instalación de 2 o más servomotores en el mismo cerramiento utilicen la barra de conexión.
- El instalador debe elegir los tornillos de fijación, si no se suministran con el servomotor, en función de las características de la aplicación.
- Se aconseja comprobar que los fines de carrera de apertura y cierre coincidan con la posición de completamente extendida o completamente replegada de la cremallera, 
  para evitar esfuerzos sobre la aplicación.
- Si el cable de alimentación se estropea, es necesario que su sustitución corra a cargo del constructor o de su servicio de asistencia técnica, para evitar peligros.
P ATENÇÃO: Ao atingir as posições de fim de curso da cremalheira (em abertura ou em fechamento) o atuador não deve continuar a ser alimentado.
- Para todas as versões em caso de instalação de 2 ou mais atuadores na mesma porta/janela providencie a barra de ligação.
- A escolha dos parafusos de fixação, se não fornecidas com o atuador, deve ser realizada pelo instalador consoante as características da aplicação.
- Recomenda-se que, os fins de curso de abertura e de fechamento sejam verificados para se certificar da correspondência deles com a extensão completa ou o retorno 
  completo da cremalheira, a fim de evitar forçamentos sobre a aplicação.
- Se o cabo de alimentação estiver estragado, deve ser substituído pelo fabricante ou pelo seu Serviço de Assistência Técnica para evitar perigos.
H FIGYELEM: A fogasléc végállásának elérésekor a (nyitáskor és záráskor) a működtető szerkezet tápellátása nem maradhat bekapcsolva.
- Minden verziónál, 2 vagy több működtető szerkezetnek ugyanarra a nyílászáróra való felszerelésekor gondoskodjon az összekötő rúdról.
- A rögzítőcsavarokat - amennyiben azok nem tartozékai a működtető szerkezetnek - a felszerelt szerkezet jellemzőinek megfelelően kell kiválasztani. 
- Ajánlott ellenőrizni, hogy a nyitási és zárási végállások megfeleljenek a fogasléc teljesen kinyújtott, illetve teljesen visszahúzott állásának, ezzel elkerülhető az alkalmazás 
  túlterhelése. 
- Ha a tápkábel meghibásodik, a gyártónak vagy a gyártó szervizszolgálatának ki kell cserélnie a veszélyek elkerülése végett.
 LET OP: Bij het bereiken van de eindstanden van de tandstang (bij het openen en sluiten) mag de actuator niet gevoed blijven.
- Bij alle uitvoeringen moet bij installatie van 2 of meerdere actuatoren op hetzelfde raam de verbindingsstang worden gemonteerd.
- Indien de bevestigingsschroeven niet zijn bijgeleverd, moet de installateur ze kiezen op basis van de kenmerken van de toepassing.
- Het is aanbevolen om na te gaan of de eindschakelaars voor het openen en sluiten overeenstemmen met de volledig uitgeschoven of ingeschoven stand van de tandstang 
  om de toepassing niet te belasten.
- Bij beschadiging van de voedingskabel moet deze door de fabrikant of door de technische servicedienst worden vervangen om mogelijke gevaren te voorkomen.
 OPOZORILO: Ko doseže položaj konca premika zobate palice (pri odpiranju ali zapiranju), ni treba, da ostane aktivator pod napajanjem.
- Za vse različice v primeru namestitve 2 ali več aktivatorjev na isti zaklep morate predvideti povezavni drog zanje.
- Če vijaki niso priloženi aktivatorju, jih mora monter izbrati v skladu z namenom uporabe. 
- Priporočamo vam, da preverite, da zaustavljalnika za odpiranje in zapiranje ustrezata popolnemu raztezanju ali uvlečenju zobate palice, da ne bi prišlo do obremenitev dela. 
- Če je napajalni kabel poškodovan, ga morata konstruktor ali njegova služba za tehnično pomoč zamenjati, da ne bi prišlo do nevarnih situacij.
 UPOZORNĚNÍ: Po dosažení poloh koncových spínačů ozubeného hřebenu (při zavírání a otevírání) akční člen nesmí zůstat napájen.
- U všech verzí je třeba v případě instalace 2 nebo více akčních členů na stejném okenním rámu zajistit spojovací tyč.
- Pokud nejsou upevňovací šrouby dodány s akčním členem, musí jejich volbu provést instalatér v závislosti na charakteristikách aplikace.
- Doporučuje se zkontrolovat, zda koncové spínače otevírání a zavírání odpovídají úplnému vysunutí a zasunutí ozubeného hřebenu, aby se zabránilo namáhání aplikace.
- Když je napájecí kabel poškozený, musí být vyměněn výrobcem nebo jeho servisní službou, aby se zabránilo vzniku nebezpečí.
 ΠΡΟΣΟΧΗ: Με την επίτευξη των θέσεων τέρματος πορείας του οδοντωτού (σε άνοιγμα και κλείσιμο) ο εφαρμοστήρας δεν πρέπει να τροφοδοτείται.
- Για όλες τις αποδόσεις σε περίπτωση εγκατάστασης 2 ή και πεερισσότερων εφαρμοστήρων στο ίδιο κούφωμα πρέπει να προβλέπεται ή συνδετική ράβδος.
- Η επιλογή των βιδών στερέωσης, εφόσον δεν προμηθεύονται με τον εφαρμοστήρα, πρέπει να εκτελείται από τον εγκαταστάτη σύμφωνα με τα χαρακτηριστικά της εφαρμογής.
- Συστήνεται να ελέγχεται ότι, τα τερματικά πορείας ανοίγματος ή κλεισίματος αντιστιχούν με ολοκληρωμένη επέκταση ή ολοκληρωμένη επιστροφή του οδοντωτού, για αποφυγή 
  παροτρύνσεων της εφαρμογής.
- Εφόσον το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, ο κατασκευαστής προβαίνει στην αντικατάσταση ή και η τεχνική του εξυπηρέτηση για την αποφυγή κινδύνων.

فلا يجب أن يظل محرك التبديل موصل بالطاقة الكهربائية. عند الوصول إلى أوضاع نهاية المجرى للترس المسنن (في مرحلة الفتح والإغلاق)   تنبيه: 
- فيما يتعلق بكافة الموديلات في حالة تركيب 2 أو أكثر من محركات التبديل على الإطار ذاته فقم بتوفير قضيب التوصيل.

- يجب اختيار براغي التثبيت من جانب القائم بالتركيب وفقًا لخصائص التطبيق وذلك في حالة عدم توريدها مع محرك التبديل.
- يُرجى التحقق أن نهاية مجرى الفتح والإغلاق تتوافق مع التمديد التام أو التراجع الكامل للترس المسنن لتجنب الضغط على التجهيز. 

- إذا كان سلك التغذیة الكھربیة قد تلف یجب استبدالھمن المصنع أو من أي مركز خدمة فنیة لتجنب الأخطار.


